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			Tour de l’Église des Augustins à Geaune.


			DOCUMENTS et 
PIÈCES JUSTIFICATIVES


			N° 1. 
Mariage de en Deinot de Miramon avec Na Annoos de Castelnau. 
14 juin 1309


			Coneguda causa sia aus presens e aus abieders que, xviiie kal. Julii, sub anno Domini M° CCC° IX°, eu mostier de madone sante Quiteire deu Maas d‘Ayre, en l’abescat de Marsaa, per davant los testimonis e mi notari dejoos scriuts : lo noble baroo Mosenyhor Deinot de Miramon, donzel, de grat e de voluntad, e no costret ne forsat ne decebut ne enganat, mas de sa serie sciencie e de sa proprie e agradable voluntad, prenco e recebo per molher e per spose, seguont la sante ley d’Arrome e per palaures de present, la noble Nannoos deu Castednau, filhe d‘en R. B. senyhor deu Castednau de Taursaa, sa enrer, et de madaune na Navarre sa molher e soor germane d’en Pes senyhor deu Castednau… aqui medex present, no costrete, ne forsade, ne enguanade, mas per sa proprie voluntat, prenco e recebo per marid e per spoos l’avant diit en Deinot de Miramon, seguont la sante ley de Rome e per palaures de present, e aqui medex, la avant diite madaune na Navarre, daune deu Castednau de Taursaa, deu diit abescat de Marsaa, en Pes senyhor deu Castednau sober diit, ab voluntat e ab cosentiment espres de Guirancoo deu Castednau, filh de la diite done na Navarre, e fray germaa de l’avant diite Nannoos, no costrets, ne forsadz, ne decebutz, ne enguanadz, mas per lor propri e agradable voluntad e no per fraus no per engan ne per augune machination o circonvencio a d’asso amenatz, mas ostade tote obscuritad de fraus, d’engan e de bausie, per loor e per tot lor linatge, ad iamey, per tos temps, en durabletad, donan per dot an endot, per arrason de l’avant diit matrimonii e maridatje, aus sober diits en Deinot de Miramon e Nannoos sa molher e aus enfans o enfans de loor… communalmens procreadz nads o anexedors, so es a saber los logxs d’Angays, de Bolh e d’Iguon de Badbielle, en labescat de Lascar, tot aquero quo id hi an ne aver hi deven eus diits locqs, casteds, bieles e paroquies d’Angays, de Bolh e d’Iguon en Badbielle, en Béarn, ab tots los homes e las femnes ; senhories, prets e devers, terres cootes e hermes, bosexs, moliis, pradts, herms, herbes, questes, cees, fiuz, agrees e tots los devers quin han o aver hi devin eus diits locqs et paroquis, castets, o bieles d’Angays, de Bolh e d’Iguon ab totes loors apartiences, sees que arre no si artenguon, sino seguont las conditios dejoos diites en aqueste present carte contengudes, peus quaus deus souberdiits locqs se despulhan per lor e per tot lor linadge, envestin lor et lor linadge, us ne meton en veraye e en corporau posescio per la auctoritad de quest present carte, eus hi livran tot aquero que id hi haven o aver hi deven franc de tot deute e de tote obligation, que tenguen prenquen e possedesquen los diits en Deinot e Nannoos sa molher o lor hereter o lor linadge naxedor de lor enterams, per aisi cum teen de caps en caps, e de estremps en estremps, deu ceu entro terre, et de terro entre abisme, per tos temps en durabletad ; e autreian e prometon que deus diits locqs, de tos ne de partides, ne de nengune cause aus diits locqs partient, no an feite donatio, vende, alienatio, empeiament ne obligatio, yd ne lors antecessors d’avant a negune persone deu monde, ne frau ne prejudici au diit dot e matrimonij ; aus autreian e prometon los abant diits la done na Navarre, en Pees so filh en obligament de tots los bees mobles e no mobles, on que sien, quaus diits en Deinot de Miramon e Nannoos sa molher e lor hereter e lor linadge empararan, saubaran e deffenderan eus diits locqs d’Angays, de Bolh e d’Iguon. ab lors apartiences, en tot aquero que id hi an ne lors antecessors hi aven ne aver hi deven de lor medex e de tot lor linadge nad e a nexer e de tote persone deu monde qui per lor o per rasoo de lor o occasio de lor o de lors antecessors o de lor linadge arre los lu domanas en proprietad, o en possessio, o en penhation, o en obligatio, o donatio, o en tote aute cause, per quauque forme fos ne questio los hi manquas en cort o fore cort, ne en negun loq, e per aiso tier, complir e far boo en la maneire sober diite, quen obliguan tos lors bees mobles e no mobles, presens o abieders, on quius aien au destret o a la cohertion de nostre senyhor lo rey d’Angleterre e deus senescaus de Gasconyhe e deu prebost de San Sever e de tos soos bailius, officials deu senyhor de Béarn, e de tos soos bailius, et de totes autres senhories, e per far e tier e complir e emparar eus diits locqs d’Angays, de Bolh e d’Iguon ab lors pertinences aus diits en Deinot e Nannoos sa molher e lor hereter, qui us e donan fremes e segurats los nobles et savis mossenyhor en Denot senyhor de Sadiracq caver, en Galhard senyhor de Teeze, en A. Guilhem senyhor de Carrere, donzels de Béarn en l’abescat de Lascar, qui cada I per lo tot se-n obligan per emparar e deffener los sober diits en Deinot e Nannoos e lor hereter eus diits locqs ab lors appartiences en tant cum la maisoo deu Castednau hi ave o aver hideve, ne la diite done neu diit en Peirot ne lor hereter de la diite done na Navarre e deu diit en Peirot e de tos lors enfans leyaus o bords, hereters o esterles, nads e a nexer qui arre los hi domanason en tot o en partide, ne mau ne tribalh ne puxen los hidessen en negune cause reau o personau, e quen obligan tots lors bees mobles e no mobles on qui-us aien au destret e a la cohertio deu senyhor de Bearn e de tots sos bailius ad lors locqs chiens que posquin esser penherats e distrets aisi cum per cause judiade e confessada e en maa de senyhor fremada ; e cum lo excellent noble senyhor nostre senyhor lo rey d’Anglaterre aie pres e tengude a la sue maa la part que diit en Deinot de Miramon ne soos antecessors aven ne aver deven eus dit loq de Miramon ab sas pertiences, fo ordenat e autreiat enter lor qu’eu diit en Peirot senyhor deu Castednau tremete I mesadge clerq o lays, a sas propris messios e despeices, sufficient e convenable seguont la conditio deu negoci, eu diit en Deinot de Miramon que tremete aute mesadge boo, sufficient e convenent a sas propris messios e despeices en la medexe forme, a pregar e suplicar l’avant diit excellent e trop noble nostre senyhor lo rey d’Anglaterre e so noble conselh, que la part que diit en Deinot de Miramon ha ne aver deu ne sos antecessors haven e haver deven au diit locq de Miramon o en sas partiences que nostre senyhor lo rey hi tee deu diit en Deinot e de sous antecessors e de soos homes e de soos valedors, larrede eu torne eu restituesque eu sasesque eu doo plenerements e seguien la carte eu neguoci bee e diligentments tant entro naien gracie deu diit nostre senyhor lo rey e a tau resposte que per los plus delivrar no se posqui ; e aqui medex lo sober diit en Peirot senyhor deu Castednau jura en la preciose martre de madone sente Quiteire deu Maas d’Ayre que ed fara a bone fee son leyau poder en aver la terre sober diite de Miramon de nostre senyhor lo rey d’Anglaterre e de son conselh, en delivrar lo sober diit negoci de Miramon ab sas pertiences, e aqui medex n’Arnaut deu Castednau, mossenhor Halies senyhor de Caupene, mossenhor en Cayhard de Laur, mossenhor en Galhard de Castedpugoon, n’Aymeric senyhor d’Averoo, en Sansaner senyhor de Podenxcs, mossenhor en P. senyhor de sent Martii, Espagnau senyhor d’Arsac, en R de sent Horens, en R son filh, cada I per sencles, juran en l’autaa de mossenhor sent Pe, eu mostier de madone sente Quiteire deu Maas e sober los sants evangelis e sober la sante crodz de nostre senyhor pausade eu diit autaa, que id exemps ne per sengles per lor ne per autruy a descug ne a present la diite gracie deu feit de Miremont ab sas partiences fasedere per nostre senyhor lo rey d’Anglaterre o per son coselh au diit en Deinot de Miramon o a son hereter o a son man, no embargueran ne empararan ne destarsaran ne destorbaran, adeste ne a present, per lor ne per autruy, sauban que la bertad deu feit podossen diser a nostre senyhor lo rey o a son coselh e a sos officiaus, si requeritz n’eren. Item fo mes autreiat ordenat e acordat enter lor que per so car lo diit en Peirot senyhor deu Castednau dise que nostre senyhor lo rey d’Anglaterre ave obligat a sos antecessors e a luy e a soos successors la partide qu’eu diit nostre senyhor tie a Miramon ab sas partiences eu loq de Pimbo per M libras de Bordales las quaus lasigna seguont que dixo en aqueds loqxs paguaderes de las arrendes exides deus diits locqxs fo ordenat acordat e autreiat enter lor qu’eu diit on Peirot senyhor deu Castednau, eu diit en Deinot de Miramon o autes per nom de lor procurin serquin e fasson tot lor poder ab lo d’avant diit nostre senyhor lo rey d’Anglaterre o ab son coselh que so que armasera deu deute de las M libras a paguar au diit en Peirot, lo paguas o en aute loq las assignase sufficient de que ed se………. per paguat, e si lo diit nostre senyhor lo rey lo remanent de las diites M libras pagar non bole, o en loq sufficient assignar, cum diit es, que la que lo diit nostre senyhor lo rey avere feyte la gracie deu dut loq de Miramon que l’aguos arredut au diit en Peirot que contad compensat o rebatut de las diites M. libras de bordales entieramens, so qu’eu diit en Peirot e sus antecessors o aute per nom de lor averen prees, que de la some quin armasere podossen ordenar diser conoxer o arbitrar los nobles e savis Nassiu de Castedpuguor, n’Arnaud deu Castednau donzels ; e si yd aus acordar nos poden, fon, ostablin, eslhegon aqui medex acordadements sobiraa trencador e maior lo reverend pay in Xristo mossenhor en B. de Batz per la gracie de Diu abesque de Marsaa, los quaus soberdiits eslheits disedors si s’acorden, o sino, lo sober diit abesque cum a sobiraa, posquin o posqui conoxer, disi, arbitrar, determear, deffinir e ordenar deu remanent de las diites M libras, de quitar tot o partide o de termi o termis, assignar seguont que a lor o a luy sere vist mielhs fasedor aus quaus sober diits disedors si sacorden, o sino, lo diit abesque cum a sobiraa las diites partides acordadements deu poder, auctoritad licentie de diser, de ordenar, conoxer, determenar, arbitrar e deffinir deus afiuamens et de las padoences qu’eu senyhor deu Castednau ha feytes, autreiades ne dades aus locqs e aus havitans d’Urgoos e deu Castednau en las terres, pertinences e padoences de Miramon de poxs que la guerre deus antecessors deus diits en Deinot e den P de sengles parts comensa e de lors partides entro au die que aquest present carte fo autreyade, e que posquin o posqui diser, pronunciar, arbitrar, deffinir o determenar, audides las arrasoos de cada part o no audides, partide present o absent, die feriad o no feriat, en une beds o en tropes, seguont que a lor sera mielhs vist fasedor, losquaus en Deinot de Miramon, en P. senyhor deu Castednau autreian, prometon l’un a l’aute e juran, cum sober diit es, cada la sa begade, que tot aquero que sere diit e pronunciat sober las diites causes per los diits disedors, si s’acorden, o sino, per lo diit abesque cum sobiraa, cum diit es, arbitrad, conegud, ordonat, deffinit, tieran compiiran e observeran e auran per ferme e per valedor per tos temps perpetuaumens per lor o per tot lor linadge nad o a naxer, en obliguen tos lors bees mobles o no mobles on que sien a tots destrets de totes senhories. Item fo mes diit autreiat enter lor que si dasanave o desabie deud. matrimoni o maridatge sees linatge que no y agucs deud. en Deinot et de Nannoos sa molher, so que Diu no bolhe, que las causes devant diites dades en dot, so es a saver Angays, Bolh e Higuon ab lors apartiences cum sober diit es en dot de iiiim soos de morlaas contengudes en autre carte feite per mi Auger, notari de Lembege, tornin francs e quites aud. senyhor deu Castednau, qui are es o per temps sera, exceptat que seu matrimoni sesparte per la mort de lad. Nannoos sees hereter que no y aguos de lad. Nannoos, que lad. Nannoos podos ordenar testamen e far a la sue voluntad de la meitad deusd. mmmm soos de Morlaas. E si per abenture lod. matrimoni s’esparte e desanave per la mort deud. en Deinot de Miramon, e desanave sees linatge que no aguos de lad. Nannoos, so que Diu no bolhe, qu’eu dit dot de terre e de diners tot entieremens, cum sober diit es, tornasse a lad. Nannoos e a la maisoo deu Castednau, desduytes e treites prumeremens las messios ens melhurens necessaris, si feites hi eren, que marid deu crubar de causes dotaus seguont la costume de la terre. E si per abenture deu matrimoni desabie o desanave per la mort deud. en Deinot e ave linatge so es de lad. Nannoos e lad. Nannoos bole prener marit o en aute maniere partir deu loq deu diit Miramon o estar per si medex fore de la terre o deu poder deud. en Deinot o de soos enfans, que la meitad deus diits IIIIm soos de Morlaas fossen arredutz a lad. Nannoos e que prenqui tote la terre dade per lod. en Deinot a tote sa vite, e si more sees linatge que no aguos deu seguond marid, que tot lo dot de terre e d’argent tornas au linatge deusdiits en Deinot e Nannoos, exceptat aquero que lad. Nannoos avere ordenat o ordenare de la meitad deusd. IIIIm soos de Morlaas. E si linatge hi ave deu seguond marid que de las causes dotaus fos gardade e observade la costume de la terre, eu diit en Deinot de Miramon autreia e prometo que se deud. matrimoni desabie o desanave sees hereter o hereter no hi ave (so que ni fara se Diu plats) qu’en diit Deinot de terre e de diners arredera o tornera cum sober diit es ausd’ en P. senyhor deu Castednau e a Nannoos e a lor man, en obligan tos sos bees mobles o no mobles presens e aviedors on queus aye au destret e cohercio deu senyhor de Bearn e de tos soos bailius e de totes autres senhories ; e per asso tier e complir cum sober diit es, deu diit dot quen ne desegurads e fremances los hondrads e savis Arnaud senyhor de Vielaa ; n’Arman de Borolhoa, senyhor de Labarte ; n’Assiu, senyhor de Castedpuguor qui sen obligan cascu per lo tot tos lors bees mobles e no mobles enqueus aien au destret e coercio deu senyhor de Bearn e deu compte d’Armanyag et de tos lors bailius cascun a son resort e subiugacio, aisi cum es subiugat ; e volon queu podossen esser destrets e penherads, aisi cum per cause judiade en cort confessade en maa de senyhor formade. Totes lasd. causes e sengles autreian e prometon l’un à l’aute e cada 1 a sa begaade que tieran e compliran e contra no y hiran ne hier no y faran per lor ne per autruy, en cort ne fore cort en laug deu mon, e sober totes aquestes causes e sengles las diites partides scientaumens e acoseilhademens queu renuncian a tot dret scriut o no scriut, canonic o civil, feit o a far, e a tot for e senhorie e constitutio e a tote exceptio d’engan e de bausie, e a tos privilexis de crotz preses o a prener, e beneficis o aiutoris, e arrasoos allegaeros que podossen esser prepausades per clerq o per lay en cort seglau o spiritau, o fore cort, e a tot dilatio o domane de libeu o de copio, e a totes cauteles remediis e apellatirs e a tote pleitesie temporau o spiritau, e a tot dret divinau o positiu, e a tote costume o usadge de log o de terre ab que l’autre partide o augus de la partide contra l’autre partide o contra augun de la partide se podos aiudar o deferrer o contra la tenor d’aqueste carte bier en tot o en partide ; e volon e autreian que jo notari de joos scriut fassey e posquey face aqueste carte arefar amelhurer o emendar, mostrade en cort o no mostrade, partide present e absent, servan e no mudan la substancie sober diite, tots beds e en cantes beds cum mestier fore n’en seri requerid e per cade capitaine de cada partide o per lor man : e fo ordenat que dequest tenor fossen feites II cartes per mi notari dejoos scriut de las quaus sien dades la une aud.en Deinot de Miramon e laute aud. en P deu Castednau ; e per la maa de maeste Arnaud de Lagardere notari d’Urgoos autes II cartes, e per la maa de maeste Guilhem de Caupene notari de Sent Mont autes II cartes, e livrades sencles de cada i aus sober diits en Deinot de Miramon e en Pe deu Castednau.


			Testimonis son daqueste cause apperatz pregatz e requeritz los reverends pays en Xrist mossenyhor en Gay Arnaut per la gracie de Diu abesque de Daxs, mossenyhor en B.de Badz per la gracie de Diu abesque de Marsaa, mossenyhor en Guiraut de Tilhet doctor en leys, mossenyhor en Guilhem Foert abat de Pimbo, en Denot senyhor de Domii, mossenyhor en Fortaner senyhor de Guozz, fray Pe de Sent Auniis monge deu Maas, maeste A. de France, capera de Morlaas, maeste Guiraut de Flayco notari de Morlaas, maeste Arnaut de Lagardere notari d’Urgoos, maeste Guillem de Caupenne notari de Sent Mont, e io Auger deu Fort notari public de Lembeye qui ab autrey e ab consentemenl de enterams las partides sober diites e a la requeste deus diits en Deinot de Miramon e de en Pe deu Castednau, ii cartes de queste forme fi escrive, daderes la une au diit en Deinot de Miramon, e l’aute aud.en Pe senyhor deu Castednau, e mo senhau acostumat y pause lo die e en lan e au log que desuus, regnant mosenyhor Eduard rey d’Anglaterre e duc de Guiene e mosenhyor en B. de Badz abesque d’Ayre estant. — (Archives du Grand Séminaire d’Auch. N° 5951)


			Note. — C’est par erreur que dans le Ier volume nous avons écrit Peirot, au lieu de Deinot. M. l’abbé Cazauran, archiviste du Grand Séminaire d’Auch, qui a bien voulu transcrire pour nous une partie de cet acte sur l’original, nous a écrit que le mot Peirot ou Peyrot doit être remplacé par : Deinot ou Denot.


			N° 2. 
Fondation de la Bastille de Geaune


			Edduardus dei gracia rex Anglie dominus Hibernie et dux Aquitanie, omnibus ad quos presentes littere pervenerint, salutem. Universis innotescat per presentes quod, cum nuper inter dilectum et fidelem mihi Antoninum de Pessaigne tunc senescallum nostri ducatus predicti pro Nobis ex parte una, et Petrum dominum de Castronovo pro se ex altera quoddam pareagiura factum fuisset et concordatum sub modis et conditionibus infra scriptis, videlicet quod in territorio eiusdem Petri vocato de Pantanhano, in parochia sancti Johanis de Pantanhano, fieret construeretur et edificaretur nova bastida, que Janua perpetuo ab omnibus appellaretur Nobis et nostris et dicto Petro et suis successoribus romanens perpetuo pro indiviso, unde prefatus Petrus dedit et assignavit de suis terris propriis quatuor millia arrialium ad faciendum domos et edificia pro venientibus et habitare volentibus in dicta bastida et duo millia jornalia terre sue contigua bastide predicte, prout dicto senescallo visum esset utilius faciendi ; et quod Nos et nostri successores in dictis quatuor millibus arrialium et duobus millibus jornalium ut in possessione proprietate et omni jure haberemus perpetuo medietatem pro indiviso, et ipse Petrus et sui successores haberent aliam medietatem, et quod predicta arrialia et jornalia terre traderentur in feudum vicinis et habitatoribus dicte bastide sub certis annuis deveriis Nobis et prefato Petro communiter solvendis, ita quod Nos medietatem omnium emolumentorum inde provenientium recipiamus et habeamus, et dominus Petrus et sui successores aliam medietatem integre et sine fraude recipiant et sibi habeant, et feoditarii predicta tenentes sibi et suis de dicta medietate respondere teneantur, et quod nisi predicta arrialia et jornalia terre in predicta parochia possent compleri, de aliis certis terris et locis ipsius Petri complerentur. Quod omnis furnus et omnia molendina et singula de novo construenda in dicta bastida et locis et territoriis predictis essent communia et indivisa inter Nos et prefatum Petrum, et nostris expensis communibus construerentur molendina, tamen tunc ibidem edificata una cnm decimis quas ibi Petrus habuit in territoriis et locis predictis propria et in solidum sint predicti Petri et suorum successorum, et quod merum et mixtum imperium, et alta et bassa iustitia, ac omnimoda jurisdictio que idem dictus Petrus habuit in dicto Castronovo et eiusdem jurisdictione territorio et pertinenciis universis nec non merum et mixtum imperium et alta et bassa iustitia ac omnimoda jurisdictio in bastida predicta et pertinenciis que dictus Petrus prius habuit in locis et territoriis ubi eadem bastida iam edificatur et omnia et singula emolumenta ipsorum in dicto Castro et eiusdem jurisdictione, bastida locis et territoriis predictis, fori, nundine, pedagia, leude, mercata, leges, incursa et veta et omnia alia quecumque sint et esse possint, obventiones et emolumenta, remaneant perpetuo communia pro indiviso et inter Nos et nostros et ipsum Petrum et eiusdem successores, equis portionibus dividantur, exceptis furnis et molendinis que sint et remanebunt propria in jurisdictione et territorio dicti Castrinovi predicti Petri et suorum, et exceptis omnibus et singulis feodiis et deveriis feudorum debitis et debendis dicto Petro, quo feuda, exceptis superius nominatis, propria remanent et remaneant in futurum dicto Petro una cum decimis sibi pertinentibus in predictis, et quod idem Petrus daret et assignaret Nobis in loco decenti in dicto loco castri novi solum et plateam sufficientem foras et prope clausuram eiusdem castri ad edificandum Nobis castrum sive domum, quodque in dictis Castronovo et bastida et eorum pertinenciis sint duo tamen baiuli unus pro parte nostra et alter pro parte dicti Petri, qui anno quolibet ad invicem iurent quod alter alteri fideliter de omnibus exitibus et proventibus premissorum respondebit et quod unus sine alio iudicare cognoscere condempnare punire vel absolvere non possit in locis predictis, nisi de voluntate alterius eorumdem ; quodque simul ponent notarios in curia sua et servientes eligent qui jurisdictionem omnimodam communiter exerceant in locis supra dictis ; et si aliter actum esset vel fieret, illud esset irritum et inane ; et quod in dicta bastida carcer communis fieret et teneretur per custodem eleetum per baiulos supra dictos, et quod quilibet baiulorum eorumdem unam clavem habeant dicti carceris, quodque idem observetur in loco Castrinovi supra dicti, et quod dictus Petrus terras et possessiones quas habuit in territoriis et jurisdictionibus predictis, preter ilia que sunt inter Nos et dictum Petrum communia, traderet in feudum habitantibus in dicta bastida, videlicet quodlibet jornale pro quatuor denariis morlanorum annui census et duobus solidis eiusdem monete de intragiis ; et quod habitantes in loco de Castronovo et bastida predictis et eorum pertinenciis habeant pro animalibus suis padoenta libera in omnibus et singulis territoriis incultis infra jurisdictionem loci et bastide predictorum, exceptis predictis cultis vel colendis et viridariis, hortis et vineis ; quodque baiulus noster predictus qui pro tempore fuerit in bastida et locis predictis, nullam jurisdictionem vel cohertionem habeat in personam dicti Petri et successorum suorum vel familie ipsorum continue cum eis residentis, aut etiam fratrum vel liberorum eorumdem, nisi de mandato speciali superioris baiuli supra dicti, jure ressorti et superioritatis nichilominus Nobis et ministris nostris superioribus suis in omnibus semper salvo ; et quod Nos aut successores nostri partem nostram dicte bastide et loci Castrinovi et iurisdictionis territorii et pertinenciarum corumdem perpetuo habeamus et retineamus in patrimonio, ita quod nulli partem predictam possimus dare vendere assignare vel alienare, hoc tantum modo excepto quod pars nostra predicta cum suis pertinenciis per Nos, heredes seu successores nostros nostro et ipsorum heredum et successorum primogenitis tanquam futuro heredi regni Anglie ducatus Aquitanie dari valeat et concedi, quodque quilibet senescallus novus ducatus predicti in adventu suo ad requisitionem dicti Petri vel suorum iurare teneatur tenere complere et observare omnia et singula in pariagio predicto contenta, dictusque Petrus et sui successores senescallo predicto illud idem similiter facere teneantur, prout in quodam instrumento publico supra dicto pariagio confecto et coram Nobis et consilio nostro exhibito vidimus plenius contineri. Nos dictum pariagium sub modis et conditionibus predictis ut superius exprimuntur acceptantes, illud pro Nobis et beredibus nostris ratificamus approbamus et confirmamus presentium per tenorem. In cuius rei testimonium has litteras nostras fieri fecimus patentes. Datum apud Westm. sexto die augusti, anno regni quarto decimo.


			Cette charte de fondation de la bastille de Geaune par Édouard, roi d’Angleterre, et Pierre de Castelnau, du 6 août 1318, fut présentée en copie originale à Guillaume de Pesle notaire par noble et puissant seigneur Raymond-Bernard de Castelnau « nobilis et potens vir dominus Ramundus Bernardi, dominus de Castronovo Thursani miles adurensis diocesis ». Le notaire lut cette charte en présence de témoins et en tira plusieurs copies à Geaune, le 28 octobre 1391. Ces témoins étaient : Pierre, seigneur de Sensac, donzel ; Arnaud de Puyolio, bailes de Geaune, etc., etc.


			Les seigneurs de Castelnau, pour ne pas laisser périr leurs actes, avaient le soin de les faire transcrire de temps en temps par main de notaire. Raymond-Bernard III a pris cette précaution en 1391. Pierre II son fils, imite cet exemple. Il charge Pierre de Fabre de prendre copie des actes de 1318. A cette nouvelle rédaction faite à St-Sever au mois de décembre 1422, Édouard étant duc d’Aquitaine, et Bernard, évêque d’Aire, assistèrent en qualité de témoins maître Jean Deusor procureur du roi dans les Landes ; Arnaud de Marsan, seigneur de Cauna ; le révérend père et seigneur Guillaume, abbé de St-Sever ; Galinus de Peda, chevalier ; Arnaud-Guillaume de Mauléon, prévôt de Bazas ; Vital de Perdenquis, prévôt de St-Sever, etc.


			L’acte de paréage, au sujet de la ville de Geaune, entre le roi Édouard et Pierre de Castelnau, n’est qu’une longue répétition en dix articles de l’acte de fondation de cette bastille. On le trouvera aux archives du château de Classun.


			En 1451, Jean de Castelnau, fils de Pierre, employa les mêmes précautions (1).


			Il nous paraît encore inutile de retirer de ces mêmes archives l’accord fait entre le roi d’Angleterre et Pierre de Castelnau sur les limites de la bastille de Geaune et de la baronnie de Miremont.


			N° 3. 
Testament de Navarre de Mauléon, dame de Castelnau. 
(1322)


			Noverint… quoniam conditio humane originis a morte evadere non potest, nec est qui divinum judicium effugere valeat, non differt sapiens propriis disponere rebus. Ideireo in Dei nomine, amen. Noverint universi et singuli presentes pariter et futuri quod domina Navarra de Maloleone, domina de castronovo, sana mente et bona consciencia, bono animo et bona memoria… ut asseruit….. de bonis suis, ut bona christiana, disposuit in hunc modum, et suum in his scriptis testamentum fecit, condidit et ordinavit prout inferius continetur…….voluit etiam et ordinavit dicta testatrix, quod si discedat ab hoc seculo, quod corpus suum sepeliatur in cimiterio Hospitalis de Petra Pecorada... quo domina bartholomea de Sediraco sepulta fuit, postque pro Hospitali legavit, et donavit et dimisit amore Dei, et in redemptionem suorum peccaminum, et omnium Christi fidelium, mille solidos morlanenses, Videlicet : predicto Hospitali de Petra Pecorada iii solidos, ita quod medietas ponatur in paunis lectorum ubi pauperes et infirmi recreentur, et alia medietas in constructione unius dolii magni quod remaneat in dicto Hospitali. Item conventui Fratrum Minorum de M.... lanorum. Item ecclesie d’Angais viginti solidos morlanorum. Item pauperibus et mulieribus existentibus in dicto loco d’Angais x solidos morlanorum. Item conventui Fratrum Predicatorum de Morl… Item ecclesie d’Igon, quinque. Item operi ecclesie adurensis, quindecim. Item operi sancte Quitterio do Manso x. Item Hospitali d’Orden. Item oratorio beate Marie Magdalene de Castronovo. Item ecclesie sancti Johannis de Morganis xx solidos morl... Item Fratribus Predicatoribus Sancti Severi C. Item ecclesie d’Urgoos 5 solid. morl. Item... sano, ecclesie de Borlane, ecclesie Sancti Johannis de Villa, ecclesie Sancti Liborii. Item ecclesie... lanorum. Item ecclesie de Maurinis, ecclesie de Cledis, ecclesie Sancti Orientis in Thursano, ecclesie de Cornet, ecclesie Sancti Savini, ecclesie monasterii Pontis Alti, ecclesie de Pairos, Hospitali Beate Marie de Podio. Item omnibus ecclesiis de Thursano non nominatis, cuilibet 11 solid. morl.


			Item passagio ultramarino... cuidam homini qui vadat pro ejus anima ad Beatum Jacobum in Galitia, L. sol. morl. Item Navarre filie sue, L sol. morl. Item Navarre de Poyono x sol. morl. Item Bernardo de Sevinhaco x sol. morl. Item Probe... morlanorum. Item filie Florie de Fabro qui moratur a Pecorada, V sol. morl. Item Agneti filie domme de Castronovo nepti sue xxv. Item Miramonde, filie domine de Senlane. Item Arnaldo de Cledis notario. Item Petro de Baulato clerico, x. Item Guilhehmo de Morganis, x. Item Galharde filie Helie de Laquaiunte, xv. Item pauperibus verecundis in Thursano, C. Item executoribus huius sui ultimi testamenti pro labore et expensis faciendis in exequendo negocio, C. Item dixit et precepit dicta domina quod residuum dictorum mille morlanorum distribuatur pro redemptione….. ad esguardum et cognitionem suorum inferius contentorum. Item dimisit lectum in quo jacebat, capellano existenti in dicto Hospitali de Pecorata. Item predicte Navarre filie sue duo lecta completa de pannis suis et... quodam dolio in aula sua de Villa. Item dimisit omnes alios pannos lectorum quos habebat, Ramundo Bernardi filio suo, clerico. Item dixit et precepit dicta domina quod medictas triaram vaccarum quas habebat per medium cum Petro Dayderem... Item dixit et precepit quod dicti mille solidi morlan. de legatis solvantur de bonis suis, videlicet de primis exitibus decime et feodorum de Villa et aliis redditibus locorum suorum de Villa et de Gutpoy et de blado labarato anni presentis... duo denarii morl. dentur perpetuo annuatim lampadi Hospitalis predicti de Pecorada, et totidem lampadi Hospitalis d’Orden perpetuo, et quod solvantur illi duo solidi de feodiis de Garos et casaliis de Hayedets. 


			La testatrice a diverses petites dettes et recommande à son héritier de les payer.


			Item voluit et precepit dicta testatrix quod x sol. morl. dentur perpetuo annuatim capellano instituendo de Requie in dicto loco de Castronovo.


			Item dixit et precepit quod, quolibet anno, fiant duo torticia cere in oratorio Beate Marie de Castronovo ad honorem corporis Christi levandi. Item dixit et precepit quod tres sol. morl. dentur annuatim lampadibus ecclesic sancte Quitterie in Manso, quatuor pro lampadibus Penduli. Item dimisit mantellum suum novum Guillelmo Casade, vicario ecclesie de Villa. Item dixit et precepit quod totum suum linum decime sue de Villa et de Gutpoy anni presentis detur per medium domine de Cadelhono et domine de Sen Jehan Podge, filibus suis. Item dedit et assignavit domina Geraldo filio suo et heredibus locum predictum de Gutpoy cum omnibus pertinenciis, molendino, redditibus, ab aqua vocata lo Bas versus partem dicti loci de Gutpoy. Et locum seu affarium de Malhoos cum suo dominio post mortem predicti Raymundi Bernardi filii sui. Item dedit et assignavit predicto Geraldo filio suo, pro se et toto suo genere, decimam totius loci de Vallibus pertinentem domino de Villa, ad vitam dicti Geraldi tenendam, et post mortem ejus quod dicta decima deVallibus reducatur ad dominum de Villa. Item dedit domina Ramundo Bernardi, filio suo predicto, medietatem decime de Villa habendam, quousque assecutus fuerit et habeat beneficium valens et attingens, quolibet anno, mille solidos morl., et cum assecutus fuerit tale beneficium, quod predicta medietas decime reducatur domino de Villa. Si vero predictus Ramundus Bcruardi litteras non sequeretur, et in eis non proficeret, dedit eidem et eius heredibus et successoribus perpetuo C solidos morl. de redditu annuatim super dicta medietate decime de Villa… Hoc autem fecit predicta domina, de voluntate et assensu expresso nobilis viri Petri, domini de Castronovo, filii sui primogeniti et heredis, qui ad hoc suum prestavit assensum, excepto tamen quod non concessit quod dicta decima de Gutpoy separetur de decima de Villa, nec quod predictus Geraldus ipsam habeat nec percipiat nisi tantum modo ad vitam suam, neque habeat neque percipiat dictus Geraldus dictam decimam de Vallibus ad vitam suam, in toto nec in parte ; concessit tantum modo predictus nobilis vir quod si frater Petrus de Ossuno, de ordine Predicatorum, Alamana de Maloleone, Bernardus de Villa, Arnaldus de Lobier, et Petrus d’Ayderem predictus, jurare voluerint super mantham Beate Quitterie, aut super altare Beati Antonii de Golonino quod predicta domina in alio testamento prius facto per ipsam cum voluntate et assensu dicti nobilis…


			Et fecit executores venerabilem virum dominum Amanevum de Sto-Orientio, abbatem Sti Liborii, Arnaldum Wilhelmi de Maloleone, Bernardum de Villa predictum, Geraldum de Castronovo, Raymundum Bernardi de Castronovo, filios suos.


			Actum fuit hoc in dicto loco de Villa, quinta die introitus mensis augusti, anno Domini mcccxxii, regnante domino Edduardo, rege Anglie, duceque Aquitanie, domino Bernardo adurensi episcopo existente. Testes discreti viri : Arnaldus de Salis, rector dicte ecclesie de Villa ; Guillelmus de Casade, rector eeclesie de Corneto ; Bosinus de Lopgrate, Vitalis de Serinhaco, domicelli, et ego Arnaldus de Cledis notarius.


			N° 4. 
(1322).


			Sur le dos d’un parchemin long et étroit sont écrites en très beaux caractères les lignes suivantes :


			Station obtenue au St-Siège apostolique par laquelle messire Pierre de Castelnau fut contraint payer deux Cierges qu’il est tenu donner toutes les années en l’abbaïe de St-Germain en Tursan.


			Ce parchemin contient trois actes du lundi après la fête de la bienheureuse Luce vierge, l’an 1322, passés à St-Sever.


			Nous ne les reproduisons pas, vu leur peu d’importance. Pierre de Castelnau y est appelé nobilis et potens vir, titres qui, à cette époque, n’étaient donnés qu’aux seigneurs de la plus haute noblesse. Le second acte, passé dans le cloître des Frères Prêcheurs de St-Sever, dit que G est alors évêque d’Aire. Sont présents avec le notaire : noble Fortanier d’Esgarrebaque, chevalier, prévôt de St-Sever ; Bernard de Bats, prieur du couvent des Frères Prêcheurs de St-Sever ; Pierre de Garderia, sous-prieur ; les seigneurs de Sensac et de St-Julien ; Gaillard de Bernède, Pierre de Lapède, Arnaud de Lobinher, Guillaume Raymond d’Esgarrebaque, damoiseaux.


			N° 5. 
Enquête de 1325


			Nous aurions bien voulu reproduire en entier l’enquête de 1325, ou la discussion entre le seigneur de Castelnau et le seigneur de Pantagnan au sujet de la dîme des églises de Urgons, Bérédère, Pantagnan, et de la présentation des recteurs aux cures des églises de ces paroisses ; mais cette enquête est d’une longueur demesurée. Toutefois, pour donner une idée du latin tel qu’on l’employait alors dans les procès d’intérêt privé, nous citerons les réponses du premier témoin, Pierre de Clèdes.


			On a vu (Tome Ier) les convocations faites par les vicaires-généraux, et les prétentions de Pierre de Castelnau.


			Frater Petrus de Cledis, canonicus laycus Sti Johannis de Castella, ordinis premonstratensis, ut dixit testis juratus et diligenter interrogatus dicere veritatem super pluribus in dictis articulis contentis et primo super primo articulo et contentis in eo, dixit quod ipse testis loquens habebat unum avunculum vocatum Vitalem de Cledis, presbiterum et incolam de Petra Pecorada qui quondam venit ad locum de Pantanhano et ad ecclesiam dicti loci, et Arsius de Brux incola de Pantanhano rogavit eum ut celebraret ibi in dicta ecclesia ; et cum volebat se induere, quidam, nomine Raymundus Deutausiet dixit eidem quod non debebat ibi celebrare absque voluntate domini de Castronovo ; qui, hoc audito, non voluit celebrare. Idem Arsius dixit eidem quare non celebraret, qui respondit quod dictum fuerat sibi quod non poterat sine voluntate domini de Castronovo ; qui dixit cidem : Magis noceret vobis quam prodesset. Et accessit ad dominum Geraldum de Castronovo, ut daret illi licentiam celebrandi, quod concessit cidem ; et postmodum vidit multociens quod predictus Arsius de Pantanhano faciebat sibi deverium, videlicet arsiut quolibet anno pro dicta decima dicte ecclesie de Pantanhano quam tenebat ab ipso, et cum semel accessit ad dictum locum de Pantanhano idem dominus de Castronovo ad recipiendum dictum arsiut, eum solvere denegavit propter discordiam quam ante habebant ratione emptionis cuiusdam equi quem empsit dominus de Castronovo a domino de Miromonte, et pro parte precii fuit fideiussor Alamana uxor dicti domini de Pantanhano, et quod non solverat nec liberabat ipsum ab obligatione predicta recusabat predictum deverium. Interrogatus qualiter scit ipse hoc, dixit quod ipse vidit et audivit suis propriis oculis et auribus. Interrogatus quot anni sunt bene elapsi dixit quod credat quod circa septuaginta. Interrogatus quam etatem habebat, dixit quod habebat etatem viginti annorum. Interrogatus quis celebrabat in dicta ecclesia de Pantanhano et cuius nomine, dixit quod avunculus suus quamdiu vixit et nomine dicti domini de Castronovo. Interrogatus qui percipiebat decimam dicte parochie, dixit quod dominus de Castronovo. Interrogatus pro quo faciebat deverium pridem, dixit quod pro terra ipsa de Pantanhano. Interrogatus super secundo articulo, dixit quod ipse vidit et scit jus patronatus ecclesie de Pantanhano pertinere et fuerant predecessores ipsius domini de Castronovo in possessione presentandi rectorem in dicta ecclesia. Interrogatus qualiter hoc scit, dixit quod ipse vidit et audivit quod, vacante dicta ecclesia post mortem Vitalis avunculi sui, idem dominus Geraldus de Castronovo Guilhamatum fratrem suum posuit in dicta ecclesia tanquam patronus, ut dicebat, et quod inservivit eidem. Interrogatus si aliquis fuit presentatus episcopo adurensi, dixit quod ipse audivit quod, vacante rectore, presentabatur per dictum dominum de Castronovo ; sed testis qui loquitur non erat presens. Interrogatus super tertio arliculo, dixit et quod erat ut supra. Item interrogatus super quarto articulo, dixit quod ipse vidit et audivit quod Geraldus de Castronovo percipiebat decimam de Pantanhano, et habebat ibi dominium sanguinis et emurcir, et quod dominus de Pantanhano tenebat terratorium ab ipso et faciebat sibi quolibet anno arsiut, et nichilominus dictus dominus de Castronovo percipiebat feuda. Item interrogatus super quinto articulo, dixit ut supra. Item interrogatus super sexto, dixit ut supra. Item interrogatus super septimo articulo, dixit quod dominus de Pantanhano fuit citatus ratione excessus commissi contra coram ipso domino de Castronovo et non comparuit, sed appellavit ad dominum de Miromonte, et Assius de Pantanhano cum filio suo et quibusdam aliis complicibus interfecerunt Geraldum dominum de Castronovo. Item interrogatus super octavo articulo, dixit quod ipse vidit quod Geraldus de Castronovo procedens ratione contumacie domini de Pantanhano, recepit decimam de Pantanhano et alia bona dicti domini de Pantanhano ad manum suam, et tenuit quamdiu vixit bona contenta in dicto articulo et successores sui ex tune tenuerant et tenent pacifice et quiete. Item interogatus super nono articulo, dixit quod bastida de Genoa est situata in terratorio de Pantanhano, et quod Petrus dominus de Castronovo percipit decimam et sui predecessores perceperint. Interrogatus super presentatione rectoris, dixit quod ipse semper vidit quod dominus de Castronovo ponebat in dicta ecclesia rectorem ; de presentando antea prelato dixit se nihil scire nisi quod audivit dici. Item interrogatus quis ponebat rectorem in ecclesia de Pantanhano, dixit quod dominus de Castronovo et illi qui cclebrabant in dicta ecclesia dicebant quod nomine domini de Castronovo celebrabant. Item interrogatus si recordaretur de contrario, videlicet quod idem dominus de Castronovo non percipiebat decimam nec poneret ibi rectorem, dixit quod non. Item interrogatus quanto tempore domini de Castronovo fuerint in possesione percipiendi dictam decimam et presentandi rectorem, dixit quod bene per sexaginta annos et amplius. Item interrogatus si odio, timore, prece aut precio defert testimonium in hac causa, dixit quod non. Super aliis diligenter interrogatus nichil plus pertinens se scire dixit.


			Troisième témoin. — Guillaume Sance du Tastet, habitant de Castelnau.


			Interrogatus super nono articulo, dixit quod bastida de Genoa est situata in terratorio de Pantanhano, quod ipse dominus de Castronovo percipit decimam et sui predecessores perceperunt in dicta ecclesia de Pantanhano.


			Quatrième témoin. — Arnaud de Clèdes, notaire d’Urgos.


			Interrogatus quanto tempore audit dominum de Castronovo dictum decimam tenere, dixit quod per xiv annos.


			Cette réponse du témoin est défectueuse, attendu qu’en 1309, Pierre de Castelnau a déjà succédé à son père, Raymond-Bernard I. La mort de Raymond-Bernard avait dû précéder de quelques mois seulement le mariage de sa fille Nannoos avec Deinot de Miremont.


			Interrogatus super decimo articulo, dixit quod dominus Raymundus Guilhelmus de Averono erat rector ecclesie de Urgos et de Vedereda, et vidit tenuit et legit litteram quam idem rector habebat super collatione earum ecclesiarum sigillo domini Petri de Betonis tunc episcopi adurensis, cuius tenor erat talis in fractione : Nos damus et concedimus dilecto nostro Raymundo Guillelmo de Averono clerico ecclesias d’Urgos et de Vedereda vacantes per mortem Arnaldi de Lucmau rectoris earumdem, ad presentationem nobilis viri Raymundi Bernardi de Castronovo patroni earum ecclesiarum.


			Cinquième témoin. — Guillaume de Carricano, habitant de Sorbets.


			Interrogatus super primo articulo et contentis in eo, dixit quod Geraldus, dominus quondam Castrinovi, avus istius qui nunc est, percepit decimam integre de Pantanhano et successores sui perceperunt et percipiunt.


			Item interrogatus super quinto articulo, dixit quod cum dictus dominus de Castronovo vellet recipere deverium, dominus de Pantanhano contra dixit, pro eo quod teuebat illud feudum in pignore pro precio equi dicti quem emerat à domino de Miromonte, et ibidem ad arma irruunt contra ipsum et familiam suam ; nullus tamen fuit vulneratus, et post meridiem recepit dictum dominum de Castronovo cum familia sua et solvit sibi dictum deverium seu arciut. Interrogatus quare hoc scit dixit quod ipse erat presens et audivit.


			Item interrogatus super sexto articulo, dixit prout in articulo continentur, dictus Geraldus dominus de Castronovo fecit citare dominum Assivum dominum de Pantanhano ; et post modum audivit dici quod compromiserunt in quosdam, quorum nomina ignorat, et post modum noluit tenere diem compromissatoriam factam juxta hospitale deu Biarnes, recessit et post lapsum temporis, idem Arsius et filius suus fuerunt ad interficiendum dictum Geraldum dominum de Castronovo, ut audivit dici.


			Sixième témoin. — Arnaud Marque, habitant de Luepeyrous.


			Interrogatus super dictis articulis et contentis in cis et primo super primo articulo et contentis in eo, dixit quod Raymundus Bernardus de Castronovo pater istius qui nunc est percipiebat decimam integre terratorii de Pantanhano sine aliqua contradictione, et iste Pees qui nunc est percepit et percipit pacifice et quiete.


			Les témoins de cette enquête furent : Arnaud du Vignau, chanoine de St-Loubouer ; Raymond-Guilhem de Castanhos, recteur de l’église de Dade ; Menault de Lucia, recteur de l’église de Sensac ; Bernard de Juncario, prêtre.


			N° 6. 
Fondation de la Bastille de Buanes. 
(1346)


			Noverint universi… quod nobilis baro Raymundus-Bernardi, dominus de Castronovo cum pertinenciis suis in Theursano, domicellus, volens proponens et desiderans facere construere edificare, faciens ordinans edificans et construens novam bastidam et populationem, villam novam in loco vocato de Buaniis in terra sua, in parochia sancti Orientii in Theursano, diocesis adurensis, etc., etc.


			Acta concessa promissa et jurata fuerunt hec in dicta bastida de Villanova seu territorio de Buaniis, predicto die jovis, post festum beate Lucie virginis, anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo sexto, regnante domino Edduardo rege, Aquitanie duce, et domino G episcopo adurensi : testibus ad hec presentibus nobilibus Petro de Sto Orientio domino de I.uco petroso, Guillelmo Arnaldi de Castronovo spurio, Menaldo de Laminsans, domicellis.


			N° 7. 
Discussion et arrangements, au sujet du territoire de Pantanhan 
entre Raymond Bernard de Castelnau et Odon de Labatut. 
(1358)


			Noverint… quod cum fuisset olim questio et debatum inter Raymundum Bernardi de Labatut, alias vocatum Arquer, quondam habitatorem de Invidia (Lembeye), diocesis Lascurrensis, ex parte una ; et nobilem virum dominum Raymundum Bernardi, dominum de Castronovo Tursani, militem, adurensis diocesis, ex parte altera, super eo et pro eo quod dictus Raymundus Bernardi de Labatut petebat eidem domino de Castronovo territorium vocatum de Pantanhano…


			Acta fuerunt hec in loco de Genoa tertia die exitus inensis martii, anno domini millesimo trecentesimo quinquagesimo octavo, regnante domino Edduardo rege Anglie Aquitanie duce, et domino Bernardo episcopo adurense existente. Huius rei testes sunt Bernardus dominus de Bordos et de Luco sereno, Bernardus de Luco sereno eius frater, Menaldus de Laminsans, domicelli.


			N° 8. 
Accord entre Pierre de Castelnau et Agnès, dame de Bahus, 
sa femme, d’une part ; et les Jurats de la ville de Geaune 
d’autre part, au sujet des pacages padouens communs. 
(1360)


			Conegude cause sie… que constituits personauments per devant lo noble et poderoos senhor mossenhor en Matiu de Gornay, chivaler, scenescaut de las Lanas per mossenhor lo prince de Guiayne et de Gales, comparin maeste Bernard Propunter, bayle de la viele de Geno per lo diit mossenhor lo prince, et Guillem Arnaud de Poyto, donzel, bayle de la diite viele, per lo noble baron mossenhor en Ramon Bernad, senhor deu Castetnau, chivaler, segont senhor et parier de la diite viele, et Johan de Passaget, Bernard de Maynart, Johan de Parabere, et Arnaud de Poyto, jurats et cossos deu dit loc et viele de Geno, de la une part : item comparin Pees de Castetnau, senhor de Bahus, et Agnes done Bahus sa molher, de aute part ; et aqui medis los diits bayles et jurats disson et propausan per davant lo diit mossenhor lo senescaut, que lo diit seahor de Bahus eds ave penherats en la terre de Bahus, en laquoau eds an padoent de talh et de dalh et de herbatge et la haute senhorie ; et per asso probar, producin unes lettres patentes de vidimus, etc.


			N° 9. 
Le comte de Foix remet à Raymond-Bernard de Castelnau ses dettes. 
(4 mai 1371)


			Conegude cause sie... que lo mot noble et poderoos senhor mosson en Gaston, per la graciie de Diu comte de Foixs, senhor de Béarn, biscomte de Marsan et de Gabardan, de son bon grat et de sa bone voluntat, en presenci de mi notari et deus testimoins dejuus scriuts, absouba et quita et quite et absoube ab la tenor de queste carte lo noble baron mossen Raymond-Bernard senhor deu Castegnau de Tursaa absent, mi notari dejuus scriut per nom de luys et de sous hers stipulant et recebent, de totes aqueres sommes daur et dargent pauques et granes que lo dist senhor deu Castegnau lere obligat ob cartes entro au jorn de la present date, et bolo que totes las dites sommes qui eren stades de present sien de pure donation, et totes las autres cartes per que ere obligat lo sien redudes et cancellades. Feit fo en lo casteg Dortes lo quart jorn entrant lo mees de mais lan mil ccclxxi, lo dist mossen lo comte de Bearn senhorisent, mossen C. abesque Daxs estan. De Lunts notari (Arch. de Pau).


			N° 10. 
Dette de Raymond-Bernard de Castelnau envers le Comte de Foix. 
(28 décembre 1371)


			Conegude cause sie... que lo noble baron mossen Raymond-Bernard deu Castegnau de Tursaa, cavaler, dixo que deu dar à mossen lo comte de Foixs absent, mi notari dejuus scriut present per nom de luy stipulant et recebent, dus cens et bin escuts daur bielhs bons et de pees per amigable prest que lon fe ob de pagar a mossen Pes Dornesan lo dot de madame Johane deu Castegnau sa soror, los quoaus permets pagar de die en die a la requeste deu dist mossen lo comte de Foixs et que ne obliga tots soos beys et terres et autres bees per la medixe maneyre que en autres cartes retengudes per mi notari dejus dist lon es obligat. Feit fo en lo claustra deus frays predicadors Dortes lo xxbiii. De Lunts notari (Arch. de Pau).


			N° 11. 
Arbitrage de l’évêque de Lescar entre Pierre d’Ornésan 
et Raymond-Bernard de Castelnau


			Conegude cause sie que los nobles mossen P. Dornesan dune part et mossen Raymond-Bernard deu Castegnau de Tursaa dautre, presentats, et per mi notari dejuus dist legir fon une cedule scriute en paper, la tenor de la quoau se sec en queste maneyre. Nos O. per la graci de Diu abesque de Lescar, arbitre arbitrador e amigable composidor per cade une de las partides esleyt sober lo debat question et controversi que ere entre los nobles en P. senhor Dornesan domandan de une part, et noble en Raymond-Bernard senhor deu Castegnau deffendent dautre part de 11m (2000) escuts bielhs ens interesses, cum lo dist senhor deu Castegnau ere obligat au dist senhor Dornesan ab carte aixi cum plus plenements es contengut en aquere, Prumerement disem et per nostre dist arbitrage declaram que cum ne seran confirmats que deus dists 11m escuts son pagats vie escuts. Fo feit a Ortes en lo loc de Moncade lo xxix jorn de decembre de lan mil ccclxxi. De Lunts notari (Arch. de Pau).


			N° 12. 
Dettes de Raymond Bernard et de Johan de Castelnau 
envers le Comte de Foix. 
(15 mars 1373)


			Lo mot noble baron mossen Raymond-Bernard deu Castegnau de Tursaa et Johan deu Castegnau son fray ensembs ab licenci, consentement des jurats de Castelnau déclarent devoir deux cents florins d’or d’Aragon pour prêt fait par le comte de Foix. Présents :


			fray Arnaud de Campanhe, maestre en theologie, Johan de Carpenté, thesauré de Marsaa (Arch. de Pau, E 382, p. 66). Raymond-Bernard de Castelnau doit à Gaston de Foix trois cents florins d’or per la finance de Johan deu Castegnau son fray. Item cent escuts bielhs a madone douce Daorthe done de Doazig per reson de son dot que lo dist senhor deu Castegnau lo deve tornar. Item sept cens cinquante florins a mossen Arn. Guilhem de Bearn et a madone Johane de Morlane sa molher per la reste deu dot de Condor, filhe deu Castegnau, may sa en rer de la dite madone Johane, totes las quoaus sommes dessus distes lo dist senhor deu Castegnau prometo reder et pagar au dist mossen lo comte et a son man portador de queste carte. Fo feit au casteg Dortes lo xxbii jorn de decembre mccclxxiii. De Lunts notari (Arch. de Pau).


			Le seigneur de Castelnau dit par acte de 1374 qu’il a été payé du tournedot de Blanche sa sœur, mariée au seigneur de Castelpugon (Arch. de Pau. E).


			Mossen P. Arnaud de Mauset abat de Sent Loboer en labescat d’Ayre ensemps ab poder deus canonges amassats en capito donne 100 sols morlaas au comte de Foix pour se mettre sous sa protection. Fait à Pau, le 25 octobre 1374. Présents : Raymond-Bernard senhor deu Castegnau de Tursaa, Johan deu Castegnau son fray, mossen A. G. de Béarn (Arch. de Pau, E).


			N° 13. 
Blanche de Castelnau et le seigneur de Gavaston établis 
tuteurs des enfants de Gaston-Raymond de Lescun. 
(1373)


			Conegude cause sie que lo mot noble et poderoos senhor mossen en Gaston, per la gracie de Diu comte de Foixs, etc., et a la requeste et supplication reverend pay en Diu mossen O per la medixe gracie abesque de Lescar cum a ordener et executor deu darrer testament de mossen Gaston-Raymond de Lescun sa enrer, dona et crea en tutors aus enfans deud. mossen Gaston-Raymond et de madame Blanche deu Castegnau sa molher, cum sien pupils mendres de etat, so es assaber : la diste madame Blanche lor may, et mossen B. senhor de Gavaston per la part deu pay, los quoaus tutors aqui presents et la diste tutelle de mandement deud. senhor prendents et recebents prometon et juran sus los sents evangelis de Diu tocats de lors maas dextres tier et leyaument custodir et gardar las presentes beys et causes deusd.pupils... feit à Luc lo xxiii jorn de jener lan 1373. Témoins les frères religieux du Couvent de Luc, les nobles mossen Raymond-Bernard senhor deu Castegnau de Tursaa, mossen P. de Gavaston, cavalers (Arch. de Pau. E. 382., p. 60).


			N° 14. 
Testament de Raymond-Bernard de Castelnau. 
(14 avril 1374)


			Conegude cause sie que noble et poderos baron mossen Raymond-Bernard senhor deu Castegnau de Tursaa, volent anar en Angleterre, saa de cors et de pense, fe son testament en la maneyre quis sec. Tot prumerement esleys sa sepulture en la gleise de Biele si Dius fe son commandement de luy en loc que portat y pusque esser. Item que tot soos deutes sien pagats et soos torts emmendats. Item en cas que de luy debiencos seys hereter, fe son universau hereter Johan son fray, et si deu medix Johan desbie seys hereter, fe sas hereteres en queg caas madone Blanque et Marguerite sas sors tant quant aparthier los ne deure per dret cum dret ni per la costume deu pays. Item dixo et reconego per descarquement de sa anime que mossenhor de Foixs lave prestats, en pagar soos deutes et de lostau deu Castegnau, la somme de dets mille et nau cens florins per pagar aus quis seguin : iim Ve (2.500) florins a mossen Peiroton d’Ornesan, iiiie escuts bielhs a madone Douce dOrthe, iiie escuts bielhs a mossen P. dOrnesan, C florins plus a mossen P. dOrnesan, viie florins a mossen Arnaud-Gaston de Bearn, iiie francs plus au dist mossen Arnaud-Guillaume de Bearn sus la senhorie de Castel-pugoo, iim (2.000) escuts plus au dist Arnaud-Guillaume sus los locs de Ledux et d’Esgarrebaque, iie florins a la besiau deu Castegnau per prest, et iiim forts a la finance de Johan deu Castegnau, ixe florins que a des de present nagon los dits senhor deu Castegnau et Johan son fray per lo dist biage en Angleterre, et otre, totes autres donations et plasers, que lod. senhor de Foixs age et tengue a sa maa tote la terre et loc deu medix testayre ab tant que lo medix de Foixs y fornesque, plus iim escuts bielhs a far las honors sues, de mossen P. son fray et de Raymond-Bernard lor pay et a complir lors testaments a garde deud. mossenhor de Foixs et de soos autres ordeners de juus escriuts, et que lod. mossen de Foixs tengos a sa maa tote la dite terre per los dists iim escuts et per los dists x mille et ixe florins suberdists tots temps seys perde possession ny seys balhar lad. terre a nulhe personne tant entro que home lagos pagades (jusqu’à ce qu’on lui eût payé) totes las sommes desus distes. Item ordena et assigna lo tornedot que deu prener de Besaudun a pagar la reste que es degude a madone Douce d’Orthe per lo dot que ave portat au dist mossen P. son fray. Item ordena et assigna la rende que ave sus la nasse de Guissen a pagar a mossen P. d’Ornesan so que les degut. Item fe et establi soos ordeners et exequtors dequet son testament lo dist mossen de Foixs sobiran, mossen labesque de Lascar, mossen labat deu sent Johan de la Castele qui que sie, B. d’Aydie, fray Arnaud de Campanhe maistre en sante theologie, aus quis a donat plener poder de complir et far complir aquet present testement de tots soos bees et causes, totes bets seys lor damn. Feit fo en lo casteg d’Ortes lo xiiii jorn deu mees dabril lan miiie lxxiiii, lo dist mossenh de Foixs en Bearn senhoreyant, mossen J. abesque Dax estan. Testimoins son desso los nobles Arn. senhor de Mendaosse, en Guilh. Arn. senhor d’Augar, Peirer de la Tride, Navarrot Gros, Arnaud-Guillaume, senhor de Puyou, Berdolet de Balenssun d’Ortes, maestre Arnaud de Cledes notari d’Urguos et jo B. de Lunts notari (Arch. de Pau).


			N° 15. 
Arbitrage entre le seigneur de Castelnau 
et Arnaud-Guilhem de Béarn, Seigneur de Morlane. 
(1374)


			Conegude cause sie que en la presenci deu mot noble et poderoos senhor mossenh en Gaston per la gracie de Diu comte de Foixs, senhor de Bearn bisconte de Marsan et de Gabardan et deus nobles mossen Arn. Guii. De Béarn (2) et de mossen Raymond-Bernard senhor deu Castegnau de Tursaa, cavalers, et deus testimoins de juus scriuts, fo legit per mi notari de juus dist en une cedule de paper laccord feit entre los dits mossen A. G. de Bearn et madone Johane de Morlane sa molher de une part, et lo dist senhor deu Castegnau d’autre part sus tots los debats que eren entre lor en la maneyre quis sec :


			So es assaber que losd. mossen A. G. et madone sa molher en tamps ensembs dun accord et lun ab voluntad et auctoritad et consentement de lautre, no costrets, ni forssats, ni decebuts, ni enganats, ni adasso per nulh frau ni deception amiats, mas de lors bons grats et de lors certes sciences et de tots lors drets purement et simplement certificats, reconegon, autreian, et en bertat confessan aver prees et recebuts de las maas deu dist mossen de Foixs mil florins daur dAragon, bons et de pees, et asso per cause de tota la reste que domanaven, ni aver ni domanar poden au dist senhor deu Castegnau per la dot de madame Condor deu Castegnau, sa enrer, may de la diste Johane, deus quoaus mil florins se tengon ben pagats et per contents sen autreian lo jorn de la present date, en renuncian a la exception de no aguts o de no recebuts tots los dists mil florins daur et de no en lor profeyt et utilitat esser retornats, et a tote autre exception de frau et de engan, de menor prets et de lot mengs conde, et prometon et autreian que si desabie de la dite Johane seys herec, so que Diu no bulhe, que torneran, rediran et paguian tots los dits mil florins daur au dist mossen de Foixs, o a son man haben o ordients an die et temps que de solvement ne sere, per so que lo dist mossen de Foixs los a pagats cum dist es, et per so tenir et complir obligan losd. mossen Arn. Guil. et madone sa molher lors terres et causes que han ni auran, mobles et no mobles, per tots locs on quessien, au distret et compulsion de tots et sengles senhors et judges seclars et de glisie, renunciants a lors propris fors, costumes, corts, a tots drets canonix et civils et a tote pleitesie ab que podossen esser biencuts en res contre…


			Dans la suite de cet acte qui est fort long, le notaire dit que le comte de Foix avait donné à l’épouse le lieu et le moulin de Moutagut, ses droits sur Ledux et Esgarrebaque à lui appartenant, pour raison de la dot de Marguerite Lubat de Béarn (sa enrer)… ; il dit aussi que Blanche de Castelnau avait été mariée au seigneur de Castelpugon.


			Arnaud-Guilhem de Béarn et Johane de Morlane sa femme, fille de Condor de Castelnau, et nièce de Raymond-Bernard de Castelnau, se dirent payés des droits qu’ils avaient sur les baronies de Castelnau et de Miramont du chef de la dite Condor.


			Fait au château d’Orthez, le 27 mai 1374.


			Lo dist mossenhor de Foixs en Bearn senhorisant, mossen G. abesque Daxs estan, testimoins son desso los nobles barons mossen R. senhor d’Andoins, mossen B. d’Aydie, cavalers, Odet senhor de... Johan deu Castegnau, donzels (Arch. de Pau. E).


			N° 16. 
Extraits de Froissart


			Dans la croisade prêchée en Angleterre par l’ordre d’Urbain vi contre Clément vii marchèrent sous le commandement de l’évêque de Nordwich plusieurs bons chevaliers et escuiers d’Angleterre et de Gascogne, tels que le seigneur de Beaumont, anglois, messire Hue de Caurelée, messire Mathieu de Vademon capitaine de Varwich, le sire de Chateauneuf gascon et messire Jean son frère, Raimond Marsan. Tome II fol. 217., ch. 133, année 1383.


			Le comte de Foix informé que les François, sous la conduite de Gautier de Lignac et de Guillaume de Passac allans au secours du roy de Castille, étoint a Carcassonne, quils devoint passer la Garonne à Toulouse, de là entrer dans le comté de Bigorre, puis dans les pays de Foix et de Béarn, dit : mes terres sont franches. Sy François veulent passer parmi, vraiment ils payeront tout ce quils y prenderont ou les passages leur seront clos, sy soiés en charge messire Arnaud-Guillaume et vous messire Pierre de Béarn. Ces deux chevaliers étoint frères bâtards et moult vaillans hommes. Tome III, 1. 58, fe 163, 1387.


			Le comte de Foix, célébrant la solennité de Noel, tenoit plusieurs tables. En une étoint quatre evesques de son pays, deux Clémentins et deux Urbanistes ; levesque de Pamiers et levesque de Lescar, clementins ; ceux-ci furent au dessus. Puis appres levesque dAire et levesque dArcqs sur les frontières du Bordelois et de Baionne. En appres scoit le comte de Foix, puis le vicomte de Roquebertin de Gascogne, le vicomte de Bruniquel, le vicomte de Couserans, et messire Guillaume chevalier anglois. A l’autre table se tenoint cinq abbés seulement et deux chevaliers d’Aragon. A une autre table seoint chevaliers et escuiers de Gascogne et de Bigorre : premièrement le seigneur d’Anchin et puis messire Gaillard de la Mothe, messire Ramond Chateauneuf, le sire de Chaumont gascon, le sire de Copane, le sire de la Lane, le sire de Monferran, messire Guillaume-Bernard, messire Pierre de Courton, le sire de Valanchin, et messire Aingalle nommé le Bascle, et aux autres tables chevaliers de Béarn grand foison, et estoint souverains maistres de la salle messire Espaing du Lion, Sicart Dubois, messire Nouvans de Nouailles, et messire Pierre de Vaux en Béarn, et servoint les deux frères bâtards du comte : messire Arnaud-Guillaume et messire Pierre de Béarn, et ses deux fils servoint devant luy : messire Yvain et messire Gratien. Tome III, f. 39, année 1388.


			Lorsque le duc de Lancastre arriva à Baionne avec sa femme et sa fille, les Baionnois en eurent grande joye. Messire Jean de Harpedonne, séneschal de Bordeaux, et le séneschal des Lannes et tous les gentilshommes du paiis allèrent le voir : le sire de Mucidan, le sire de Duras, le sire de Rosen, le sire de Landuras, le sire de Chaumont, le sire de Lesparre, le sire de Chatelneuf, le sire de Copanne, et plusieurs autres barons et chevaliers du pays ; il les recueillit comme ils venoint. Fol. 279 et 280, année 1388.


			Le comte de Foix meurt en 1391 en se lavant les mains, il estoit âgé de 63 ans… Raymond layné (Raymond-Bernard de Castelnau, frère de Jean) et Raymond de Caupenne estoint alors près de luy. Fol. 106.


			Le corps du comte de Foix fut porté par sept chevaliers : le vicomte de Bruniquel, et de lés luy, le seigneur de Copanne, le tiers messire Roger d’Espaigne, et de lés luy messire Raymond l’aisné ; le cinquiesme messire Raymond de la Mothe, et de lés luy le seigneur de Berach ; le septiesme messire Menaut de Navailles, et de lés luy Richart de St-Georgo. Fol 110.


			N° 17. 
Les corps de Jean de Castelnau et de Gratien de Béarn 
son neveu, à Ste-Agathe de Catane en Sicile. 
(1394)


			Seichent tous que le jour de dimanche sixiesme du mois de septembre puis l’année de l’Incarnation de Nostre Seigneur mille trois cens nonante et quatre en la présence de moi Galcoran, cabatier de la thrésorerie du sire roy de Sicille, notaire public soubssigné, et en la présence aussy de noble Louis de Sentello, homme d’armes, de Guillaume Mandarte et Roderic Marcielle tesmoings soubs nommés, à ceci spécialement appelés, Honorable et religieux frère François Prora, maiste en la Ste theologie, de l’Ordre des Frères hermites St-Augustin, convent de Béarn, agent procureur et commissaire ensemble avec autres des dernières volontés des nobles seigneurs Gratian de Béarn et Jehan de Castelnau, oncle d’iceluy, morts et décédés, constitué personnellement dans la grande église de la citté de Cathane appellée de Ste-Agate, a dict et remonstré sçavoir : aud. frère André comme prieur, et au nom et pour led. convent, comme plus ancien que, comme il n’y a gueres en lad. esglise Ste-Agathe fussent ensepvelis les corps des dits nobles seigneurs Gratian de Béarn et Jehan de Castelnau, soub condition par le mesme procureur cy devant faicte en l’enterrement d’iceux ausd’ prieur et convent de tenir et bien garder ces corps tant et jusques à ce que par led. procureur ou agent fussent demandés pour les retirer. A présent il a réitéré les susdites parolles disant scavoir au susdit prieur que luy et les seigneurs du convent tiennent en charge lesd. corps, prests à les rendre à l’instant que par led. agent ou procureur ou lung ou autre de ses compagnons seroyent à ce requis. Ce qu’ayant veu et ouy frère André de Coltelle prieur susdit luy a respondu pour soy et pour led. convent disant qu’il acceptoit la charge et condition susd. offrant luy et les seigneurs dud. convent estre prests de rendre bon compte et raison desd. corps quand besoin sera…


			Vidimus du 20 aoust 1637.


			DUBACQUIER, not. roy.             			ARROY, not. roy.


			N° 18. 
Richard roi d’Angleterre et Raymond Bernard de Castelnau. 
(9 octobre 1399)


			Richard par la grâce de Dieu roy d’Angleterre et de France et seigneur d’Irlande, à son cher et féal cousin Dorret nostre lieutenant de Guyenne, et à nos amis et feaulx conestable juges do Bordeaulx, seneschaussée de Guyenne et des Lannes, prévosté de Dax et de Sainct Sever, ou leurs lieutenants, salut. Scachés que de nostre grace spécialle et du consentement de nostre conseil Nous avons donné et octroyé à nostre amy et très féal Ramond Bernard seigneur de Castelnau de Tursan, soubs nostre seigneurie et gouvernement de Guyenne, les lieulx et bayliages nostres de Pimbo et de Miremont avec leurs profitz et esmouluments pour toute la vie dud. Ramond. Comme led. noble seigneur nous a donné a entendre que lesd. lieux et bayliages Nous estoient rebelles ; et après que Nous avons esté bien et dhuement informez que les mesmes lieux et bayliages nous ont reffusé obéyssance et de présent le reffusent encore, Nous vous mandons et commandons a un chacun de vous que vous mettiez investiez et mainteniez led. Ramond Bernard en la possession desd. lieux et bayliages. Donne à nostre palais d’Ezester le douziesme jour de juillet l’année de nostre règne vingtroisiesme ; et pour foy et vérité avons apposé nostre sceau et cachet privé à Blanquefort. Ces choses ont été faictes au lieu de Geune de la diocèse d’Ayre le neufviesme jour du mois d’octobre l’an de Nostre Seigneur mil trois cent nonante neuf, presens les tesmoins, scavoir : seigneur Arnaud Guillem de Fortanié chanoine séculier de l’esglise collégiale de Pimbo, et seigneur Arnaud du Sourbier prébendier de la diocese d’Ayre, et Menjon de Baulac notaire, qui avons vidimé retenu et registré ; et pour plus grande foy et croyance, le reverend pere seigneur Arnaud Guillem, par la permission divine esleu d’Ayre et de Ste Quiterye, a fait mettre et apposer le sceau de son officialat, l’an jour et mois que dessus.


			N° 19. 
Fondation d’une chapellenie au couvent des Augustins 
de Geaune par le Comte et la Comtesse de Foix. 
(8 août 1411)


			Notum sit omnibus quod nos fratres Martinus de Casamajor prior, Johannes de Lano lector, dominus de Tissaco, Ramundus Guillelmus de Quercu, Johannes de Craperia, Bernardus de Villanova, Johannes de Bussio, Johannes Moreri, Jacobus de Mediavilla, Johanes de Podiomenhano, Guillelmus Arnaldus de Bedelha, Arnaldus de Miromonte, Arnaldus de Caseriis, Arnaldus de Sediano, Fortanerius de Casterario, Petrus de Borda, Arnaldus Guillelmus de Cossolio, Dominicus Tornerii, Petrus Johannes de Portello, Garsias de Aulanova, Vitalis de Poyolio, Bertrandus Daubanhano, Arnaldus Guillelmus Dandereno, ordinis fratrum eremitarum beati Augustini de Genoa, adurensis diocesis, conventuales dicti conventus et commemorantes in codem pro nobis et aliis fratribus absentibus dicti nostri conventus, in nostro capitulo ad sonum campane, ut moris est, convocati ac etiam congregati pro deliberatione plenaria super negotio infra scripto habita : Considerantes et attendentes devotionem pre conceptam nobilissimi atque potentissimi domini nostri Archambaldi, Dei gratia, comitis Fuxi, vicecomitis Bearni, Marsani et Gavardani, do Benaugiis et de Castelhono, et captalis de Bugio ; et nobilissime atque potentissime domine domine nostre Isabelis, consortis sue, eadem gratia comitisse, vice comitisse et capdalisse dictorum comitatus, vice comitatus, et capdalatus quam ad nos et ad conventum nostrum et ad ordinem predictum gerunt, omnes insimul et concorditer pro nobis et successoribus nostris ac pro conventu nostro predicto et ipsius nomine, non vi non dolo nec fraudulosa machinatione inducti, sed certiorati ad plenum, et in bonis nostris conscienciis, Deo teste, promittimus et convenimus de nostra mera et spontanea voluntate, et de gratia speciali, ordinamus, volumus et consentimus quamdam capelliam in perpetuum in dicto nostro conventu duraturam, per nos et successores nostros, ut sequitur, deservituram, videlicet quod nos deinceps nunc et in perpetuum, omni die lune, unam missam altam de mortuis, alta voce, et post missam per ecclesiam et per claustrum illud responsorium scilicet : libera me Domine de morte eterna, cantando cum illo qui celebravit dictam missam, antequam se devestiat, faciemus processionem ; aliis vero diebus singulis per totam septimanam unam missam bassam celebrabimus nos et fratres predicti pro nobis et aliis absentibus et successoribus nostris, necnon nomine et pro conventu nostro quam dicti domini... promittimus in nostris conscienciis dictas missas celebrare et ita nos et fratres dicti conventus presentes et absentes et successores et eiusdem conventus predicti obligamus.


			Le comte et la comtesse de Foix donnent pour cette fondation trois cents florins d’argent et engagent tous leurs biens. L’acte se termine ainsi :


			Acta fuerunt hec in capitulo dicti conventus ad premissa ut dictum est convocati et congregati die octavo mensis augusti anno ab incarnatione Domini millesimo ccccxi regnante Carolo Francorum rege. Huius rei sunt testes et presentes fuerunt vocati et requisiti dominus Arnaldus Gullermi de Gaulino rector ecclesiarum curatarum de Baüssio et de Sorbessio, Galhar dus de Casemajor, Johannes de Barta, Guillelmus Arnaldus de Sto Medardo, magister Arnaldus de Lasque, et ego Arnaldus Guilhermus Aolherii, publicus notarius regis coram ipso priore et fratribus dicti conventus (Arch. de Pau. E 511. 477).


			N° 20. 
Testament de Raymond-Bernard de Castelnau. 
(14 juin 1412)


			In nomine Domini amen. Conegude cause sie a totz los presens et futurs que car la condition de la humanau nature es que nulhe persone creade de carn humane a la mort no pot fugir ni escapar ni si medis rescover, lo savi no met ni pausa perlonquement ni dilation en los sous bees ni en las sues causes ordenar. Per amor desso, lo noble et poderoos baron mossen R. Bernart, senhor deu Castet nau de Thursan de la dyoceze d’Ayre, san et poderoos de son cors de sens de pense, de bone memorie e entenement, proposant ab la gracie de Diu far auglon viatge fore lo pahiis, en la conpanhie de mossen lo Capdau de Buch, et au servici de mossen lo Compte de Foix, et considérant que los perilhs dequest siegle son mot sers et divers, fe son testament en lo cas que Diu fes son commandement de luy en lod. viatge, o autremens no ordenave assa fin, en queste forme quis sec :


			Prumer dessa anime que redo et acomana a Diu lo Pay qui lo abe format de nient, a Diu lo Sant Sperit que lo abe illuminat de la sua santa graci, et a tote la cort celestiau do paradiis.


			Item après asson cors format de nient elego sepulture en lagleyse deu conbent deus Frays Augustins de Geno, dabant lautar de Nostre Done de Graci.


			Item après volo et commanda que dessous bens et causes rendes sous tortz sien enmendatz et sous deutes pagatz apres que clarement se troberan que eg age ni dege, a garde et conexense de sante mayre gleyze et dessous ordeners juus nomatz.


			Item apres dixo lod. testayre que los os de madone sa may, qui son a la Trinitat d’Ortes, sien portats a la medixe gleyse deus Augustins de Geno, et que sie composit ab los frays de la Trinitat de lors drets, et que los sien donats quoarante florins corsables, et que edz sien tenguts dise per tostemps quade an une bes, une misse per la sue anime.


			Item après lo abandit testayre commanda et volo que los os de Johan deu Castetnau son fray et de mossen Gracian de Bearn son nebot, que Dius age, sien portats ayxi medis ausdits Augustins de Geno.


			Item après lo medis testayre dixo que lod. Johan son fray, en lo temps quo bive, ave fundade et instituide augune prebende de tres cens florins daur, deus quoaus fray Peyroton Darrudi, deu conbent deus Frays Menors d’Oloron, prenco cent franxs, et lod. fray Peyroton los balha a fray Berdot de Labatut, lo quoau fray Berdot dixo assa fin que l’abat deud. Sent Johan los ave aguts, et per so, dixo que losd. cent franxs sien domandats au diit abat, et si pagar no los bol grasiosements, que sie compellit et pres deus sous bees que ha en la sue terre et senhorie, so es assaber la terre de Garni et los fius et autes causes si hom ni trobe, entro tant age pagats losd. cent franxs et los autes cent franxs sien pagats a la dite prebende de sous bons et causes per son primi juus scriut, et que fray Galhardet, granger de Nostre Done de Picytat deu Mont, sie prebender, et en cas que per dret losd. cent franxs no se podossen crubar, que sien balhats tots los tres cent florins au prebender, et bolo et leyssa patron et presentador de prebende en lad. prebende son hereter per tostemps, totes hores que baquera après la mort deud. fray Galhardet.


			Iem apres lo medis testayre bolo et commanda que los os de mossenhor son pay qui son au Sent Johan de la Castele sien portats ensi medixs aud. conbent deus Augustins de Geno.


			Item apres lo aband’ testayre bolo et commanda que las honors deus soberdiits mossenhor son pay, madone sa may, mossen Pees senhor qui fo deu Castelnau, Johan son fray et mossen Gracian sien feytes honorables, et que per mossenhor son pay et per mossenhor Pees, son fray, hy age dus cavats armats de sendat et de batidure et dus homis qui los cavalguin, armats de totes armes, cascun ab la banerc en lo punih et enxi et per la medis maneyre de luy medis.


			Item plus y age ung cavat armat ab las armes de Bearn et deu Castetnau per Johan et per Gracian, micy partides las armes et lo cayssent per differenci en certaines parts, et que hy age ung penoo partit de sendat et de batidure ab la differenci de ung homi cubert de las armes miey partides que porti lo penoo.


			Item y age ung cavat cubert de negre ab lomi dessus faisen lo dol, cubert de bocagran negre e de tele negre, cum es acostumat, et ab lo penoo negre.


			Item y age cinquoante torches de quade dues livres o dues mieyges ab los escussons de sas armes, et que sie crompat drap gros et tintet de negre, et que ne sien vestits cinquoante filhots paubres qui los portin.


			Item lo tabernacle sie tintat de negre, cubert de candeles, cum es acostumat.


			Item la basilique sie feyte a lesgart de sus ordeners juus nomats, empero a daquet qui cantera la misse et a daquet qui jore diguera, sien dats sengles escuts.


			Item sie crompat un drap daur per metre suus la sepulture.


			Item sie tremes au rey de Nabarre, au Compte de Foys, a la Comtessa, a la senhore, au Capdau, au senhor de Nabalhes, au senhor de Duras, au senhor de Lesparre, au senhor de Monferran, au senhor de Labarde, au senhor de Castillon, en Bordales, aus autes senhors de part dessa, cum es de costume, et a las vieles circumstantes cum es lo Maas, Ayre, Urgons, Arenun, Caseres et Duffort.


			Item, si bien draps daur de donation, quen sien feyts bestiments aus Frays Augustins, a la Magdalene deu Castetnau, et a la gleise maior de Geno.


			Item, deu profeyt de las honors, que paguin los barons sengles franxs, et las bieles et los autes, singles florins, et deu profeyt de las honors deus draps daur, sie camisade une capere en lad. gleise deus Augustins en ta la part de lostau de Margaride, et que son hereter juus scriut sie tengut ajudar los y, si dequero no se pode acabar.


			Item bolo manda et ordena lo prenomiat testayre que au caperan de Biele, qui are es o per temps sera, sien balhats bint franxs per ung obiit que sie tengut celebrar, quade an une betz per tostems, per la anime deud. mossenhor Pees qui fo, et si eg no abole far, que sien balhats aus Augustins de Geno per aquere medis maneyre.


			Item apres lo medis testayre bolo et commanda que per la anime dequet homi qui mori a Bayone sien balhats au conbent de Saube tres vint franxs corrents per ung obiit annualments celebrador per la sue anime.


			Item apres bolo lo medis testayre que sien balhats vint florins au conbent de Sent Johan de la Castele per ung obiit per la sue anime et deus soberdiits.


			Item apres bolo et commanda lod. testayre fossen balhats aus Frays Menors de Morlaas vint franxs corrents et quen sien tenguts cantar une misse annualments per las animes soberdiites.


			Item a la Magdalene deu Castetnau, vint florins.


			Item lexa a la gleise de Morgaas, dets florins.


			Item a la gleize de Nostre Done de Saubanere, seys florins.


			Item a la gleise de Nostre Done de Berlane, ung marc dargent per far ung lampey, après lexa lod. testayre au capito de Sent Loboer vint florins per ung obiit per la sue anime.


			Item lexa au capito de Pimbo la some de vint florins per ung obiit.


			Et volo et commanda lo diit noble senhor testayre que, per pagar et cumplir las causes desus diites, sien pres, de sous bens, la somme de nau cens florins corrents et si ab aquets no se pode delivrar, que son hereter jus nom at y sie tengut fornir so que falhira, et se y sobrane, que sie partit a lesgart de sous ordeners juus nomiats.


			Item bolo et commanda lo medis testayre que si son hereter so pertinens no fornive los diits nau cens florins, que la desme de Geno a luy aparthiente aqui medis fos empenhade per lad. somme et nommements per tres cens florins, losquoaus bolo et ordena que fossen balhats a Margaride, filhe qui fo deud. Johan deu Castetnau son fray per prener marit.


			Item en apres lo abandit senhor et prenominat testayre fe institui et ordena son hereter universau de tots sous bens et causes, pagan et complieu sous deutes et lo present testament, so es assaber, Peyrot son prumer filh, so es assaber : deu loc deu Castetnau, de Miramont, de Geno, de Buanes, de Porciugues, de Lauret, d’Artos ab totes lors aparthiences et nommements de tot lo dret et dever que ave o aver dove en los locxs d’Ugoos et de Biele, los quoaus dixo que deven a lu aparthier per dret.


			Item après lo aband’ testayre leyssa a Ramonet son filh, per part frayres que los locxs de Bats et de Gut poy, franxs et quites, empero que lod. Peyrot son hereter de sus scriut sie tengut dar et pagar sinc cents franxs corrents aus hereters de Arnaud Guillem de Sensac et de Johane deu Castetnau, los quoaus an sober lod. loc de Gut poy, et bolo et ordena que lod. Ramonet son filh tengue Arthos entro tant que lod. Peyrot age sout lod. loc de Gut poy.


			Item apres lo medis testayre leyssa per recommandat Leonet son filh aud. Peyrot son filh, et si biu et que prenca molher o ha autre conselh, que lo sien balhats iiii milis florins corrents.


			Item apres lo prediit testayre bolo et commande sien balhats a Catherine sa filhe tres milis florins corrents per maridatge.


			Item en apres dixo lo medis testayre que si ere la cause que desbiencos deud. Peyrot son filh, so que a Diu no placie, lexa son hereter universau lod. Ramonet son filh. Empero, en lod. caas, bolo et commande que losd. locxs de Bats, de Gut poy et d’Artos fossen deud. Leonet son filh sots et quites, empero no agos ni podos domandar lad. somme a luy leyssade ni autre cause.


			Item bolo et commanda lod. testayre que Johanot son filh sie tengut tos temps a las scoles et studiis ab son maeste et que lod. son hereter lo sie tengut annualements aiudar en lo cas que ed no podos biver de sas arrendes segont son estat, et si ere la cause que no agos de que far son testament assa fin, que lod. son hereter, o aquet qui labels sere, lo fos tengut dar dus cens florins per la sue anime en lo caas que fos de etat de far testament.


			Item apres bolo et commanda lo abandit et prenomiat testayre que fossen balhats aus hereters de mossen Raymond Bertran de Pebes, abat qui fo de Pimbo, nau scuts feyts et un calitz dargent a la montanse de ung marc et miey, plus ung libe aperat saysey que maeste Nicolau de Pantanhaa ha per sinc florins que sie sot et que lo sie tornat sot et quites.


			Item apres bolo et ordena lod. testayre que son primi de sus scriut, sie tengut per totz temps complir aus Augustins de Geno las pitances, las quoaus los son estades autreyades.


			Item en apres lod. testayre volo et commanda que Matheliote sa molher sie per tostemps daune, et maioresse et usufructuayritz de son hostau et de sous bens et causes, et assa fin pusque far testament rasonable sober tots sous bens et causes, a la conegude de sous ordeners de jus scriuts, o de la une partide, et si bolo esser portade a Faget mau, que honorablements y fos portade.


			Item après lo aband’ testayre dixo que ed have pagat aus jurats de Benquet cent florins per rason de la somme que mossen Pees son fray qui fo ave leyssat a la done de Benquet.


			Item après lo medis testayre leyssa a Ricote de Prat, sa macipe, cent florins obs a marit, et que tenge et prenque los profeyts deu loc de Lauret entro tant que son primi, de sus scriut, los y age pagats.


			Item après bolo et commanda lod. testayre que Johanete de Mauléon sie tostemps ordrade et servide en son hostau, et sin bole partir per prener marit, que lo sien balhats cens florins, et si autrements no bole partir, lo sien dats xxv florins per sue anime assa fin si tant y damore.


			Item apres lo prediit testayre lexa a dues macipes sas serventes qui a present eren en lostau a quade une cent soos de bons morlaas et bestides rasonablements de pelhe de cors.


			Item apres lo medis testayre bolo et commanda que Berduc sie tostemps assa vite provedit de sous necessaris en son hostau et que son hereter de sus scriut lo sie tengut dar xxv florins per la sue anime.


			Item après lo medis testayre lexa quarquat lod. Peyrot son filh que ajudi et conesque Bidalot de Basque son servidor de quoauque benefici competent a son poder.


			Item apres bolo et commanda lod. testayre que Peyrot son filh age et longue per recommandats totz los de lostau.


			Item apres bolo et commanda que Johanot porter age la bite en son hostau per tostemps, et que sien pagades sas sotades aquero quis trobera que lon sera degut.


			Item après bolo et commanda que Gamarde sie pagat et agi la bite en son hostau tant quant estar y bolera per la medixe maneyre.


			Item apres bolo et commanda lo medis testayre que aus hereters de Johanete de Mauleon sie dat ung florin de flus a Lauret per tostemps per so que dits que ed ave prometut de far los la terre franque quant lo dona marit Peyroton, bort de Gavaston, et si ere la cause que desbiencos de lad. Johanete que lod. florin tornas a son hereter de sus nomiat et aquero que tornar deure de la somme a lu pagade per son maridatge. Empero bolo que lad. Johanete y podos far testament rasonable et honorable.


			Item apres dixo lo aband’ et prenomiat testayre que ave prees de la somme que lu fo promesse per nom de dot et maridatge de Matheliote sa molher la somme de tretze cens florins contan nau soos Jaques per ung florin o entorn, et lo plus quel fo promes que se fasse pagar son primi de sus scriut, quar dixo que degut lere leyauments.


			Item apres lo prenominat testayre bolo et commanda que Margueride sa sor qui es done de Doazit, et sous hereters sien pagats de la reste de la somme quis trobera clarements que deura prener deu maridadge qui lo fos prometut.


			Item apres bolo et commanda lo medis testayre que lo senhor de Caunar sie pagat ensi medis de la reste que deu prener deu maridatge de sa filhe aquero que claremens se trobera que prener deura.


			Item apres dixo lo medis testayre que la reconexence de quero qui es estat pagat a madone Blanque deu Castetnau sa sor es en la soche et es de tres millie florins.


			Item apres dixo lo medis testayre que las reconexsences de Doasit son en lo registe de maiste Pees deu Planter à Doasit.


			Item apres dixo lo medis testayre que la reconeysence deu maridatge de Caunar es a sent Sever a Johanicot Daribere.


			Item apres bolo et commanda lo medis testayre que dus cents florins quis deben au senhor de Labarde sien pagats per son primi desus scriut, et lo senhor de Doasit que los reconegue aver prees per la reste deud. dot, quar dixo que per luy y ere obligat.


			Item bolo et commanda lod. testayre que lo visconte dOrte sie pagat deu tornedot de madone Doosse d’Orte molher de mossenhor Pees son fray qui fo tant cum se trobera quen deura prener leyauments.


			Item apres dixo lo medis testayre que ave ung albara en la petite uchete en lescliot de fust en son hostau au Castetnau en loquoau son deguts sinc cens dugats o aquero quis trobera en lod. albara en la reste deus gatges que mossen Gracian et Johan deu Castetnau son fray deven prener deu servici de Cicili et que sien crubats per merque de la terre dAragon o autrements, quar la cause es del rey.


			Item apres dixo lo medis testayre que lo compte de Deni, qui hoey es, es obligat en bert Johan son fray, que Diu absolvi, et vert lo viscomte dOrte, et en bert lo senhor de Castilhon en la somme de vint milie franxs per so que eds se obligan et pagan per luy trege de preson.


			Item apres dixo lo medis testayre que aquestes obliganses, en que lo diit compte se obliga a lor, son en la uche ardone en lo coffret, et si la somme se pode crubar per merque o en aute maneyre, fossen donades lors parceles aus soberdiits biscompte, senhor de Castilhon, totes bets que los costadges que ed nave feyts de qui au jorn de la date de quest present testament sien pagats dabant totes causes, los quoaus extime suus sa anime sinc cens florins.


			Item apres dixo lod. testayre que si la somme se crubave en nulhe maneyre ni condition, que Peirot son hereter de sus scriut prencos de la part aparthiente aud. senhor de Castillon la terce part de mil nobles de lanau, los quoaus son dats en lo temps passat per lo rey Richart aud. senhor deu Castetnau, au biscompte dOrte et au senhor de Castillon, et lod. senhor de Castillon se retengo la part deud. senhor deu Castetnau.


			Item apres dixo lo aband’ testayre que deve prener tres milis florins dAragon corrents deud. comte de Deni, los quoaus Johan deu Castetnau son fray lo presta a sent Johan deu per deus ports, et a Guissen, et en Navarre.


			Item apres dixo lo medis testayre en sa anime que los Alamants lo prencon, quant bie dArrome (quand il revenait de Rome) en lo saub conduict de lemperador, et nagon, quant de finances quant dautes argens et causes, a la montanse de oeyt milis scuts, et que sien domandats et pres merque de tot Alamanhe cum lo saup conduyt de lEmperador agen trenquat.


			Item apres bolo et commanda lod. testayre que lo feyt dArsac deu bedat de Porcuiges sie discutit et domandat.


			Item apres dixo lo prenominat testayre que son nebot mossenhor labesque dAyre lo deve dar cent florins, los quoaus Johan Derguiot de Sent Sever prenco de Arnaut Dalies, et lo medis Arnaut na tengut, en thie a present, lespassi de dets anz o entor, lo molin.


			Item apres dixo lod. testayre quel deve plus dar lod. mossenhor labesque cent et dets florins per ung rosin lo quoau forte rason lo pergo a la guoerre.


			Item apres dixo lod. testayre que deve dar au capito de Sent Loboer la somme de lx florins per los quoaus tien en gatge seys florins de fius d’Artos.


			Item apres dixo et autreya lod. testayre que las gents deu loc de Pimbo an agen, per tostemps, padoen et atente en tote la baronie de Miramont, ensi et per la forme que en lor costume es contengut, et manda et defleno a son hereter que nols y fes negun debat ni empacher en neguno maneyre.


			Item apres lo medis testayre senhor deu Castetnau suusd’ fe institui et ordena sous ordeners et exequtors, sens lor damn, so es assaber : los honorables fray Martin de Casamaior deu conbent deus Augustins de Geno, fray Lohiis de Cledes deu conbent deus frays menors de Morlaas, fray Guillem de Casa mayor commanday d’Orden, mossen Guillem Arnaut de Sarauta rector de Geno, Ramonet deu Castetnau bort, maiste Berdot de Bruxs notari de Sent Loboer, et tots et sengles los jurats de sa terre qui are son, o a la exeqution deu present testament seran, et a quade ung de lor la present carte deud. testament sie livrade et balhade, aus quoaus ordeners et exequtors lod. testayre meto et livra in poder lad. sue desme de Geno per aquest present testament fornir et cumplir.


			Item en apres dixo lo aband’ et prenominat testayre que, en lo caas que lod. son filh et hereter universau no bolos cumplir lo present testament gratiosements enxi et per la forme que dessuus es expressat, carqua et cometo lodiit senhor deu Castetnau testayre susd., en tant quant pode, et norrements los ac leyssa pregat et suplicat al excellent princi mossenhor lo compte de Foys, a mossenhor lo Capdau, que lo present testament lo fassen far, cumplir et que los diits sous exequtors agen a lor recos per far et cumplir la cause contengude en lo present testament ayxi que far podin ni debin. Et per asso thenir, servar, cumplir, lod. senhor testayre suusd’, en bert lor et cascun de lor, quen obliga et ypotheca tots et sengles sous autes bens et causes mobles et nomobles, presens et aviedors, per tots locxs ont que los age, sien o esser pusquen, deus quoaus los meto en bone, pure, beraye, pacifique, quiete, reau et corporau possession et saysine, per vigor et auctoritat de la present carta, are per lasbets, et lasbets per ares, prometun et autreyan a mi notari juus scriut aber per ferm et agradable tot quant que per losd. ordeners et exequtors, tots amasse o la maior partide, et cascun de lor cum si los tots esser no y podin cum desus es dedusit, volo et ordena lo tot age et obtengue perpetuau valor et fermessa senhs tot corruppement et sens tote contrarietat et diversitat en negune maneyre ayxi cum si per lo medis testayre sus diit ere estat feyt, benut, alienat, o en que tal si bol maneyre que dispausat. Et aquet dixo et bolo fos son darrer ordi, testament, et ultime voluntat canonique, car en aquet a metut et pausat son expres consentement, los quoaus bolo agen fermessa et valor per vie de testament o de codicil, o au menhs la darrer canonique et simple voluntat et en la melhor forme et condition que far se pusque et dege, de dret, for et costume, cassan, revocan, irritan, et anullan tot aute ordi, testament o codicil que feyt agos per cas dabenture dabant aquestes hores, de palaura o per scriut. Et de las causes suusd’ totes et sengles lod. testayre requeri mi notari juus scriut lo retengosse public instrument.


			Asso fo feyt en la gleise de nostre Done Sente Marie de Pimbo lo xix jorn deu inees de juin en lan de la Incarnation de Nostre Senhor Diu mcccc et xii. Testimoins son et presents fon adasso aperats et pregats fray Bertrand de Piraube canonge deu monaster de Camelongue ; mossenhor Pees de Basiis, rector de Pimbo ; mossen Ramond de Guilherme, canonge de Pimbo ; Arnaud, senhor de Taxoeres donzel ; Peirot dArberun, prebender de sente Cathaline de Pimbo ; Arnaud Guilhem deu Casalet, de Miramont, et lo defunt maiste Pees de Guilherme, notari public per la auctoritat imperiau et reyau, qui la present carte de testament retengo, en son registre registra, deu quoau registre jo Arnaut de Guilherme, notari public per la auctoritat reyau trega, en queste forme publique torne, de auctoritad a mi atribuide et donade, et de mon senhau acostumat la signe pregat et requerit. Io de Guilherme Arnaut.


			

				

					Dans cet acte de 1451, passé en présence de Arnaud Guillaume de Serris, seigneur d’Onès, de Berdot de Sorbets, de Jean de Casautets, damoiseaux, et de noble et puissant homme Menaud de Montestruc, prévôt de St-Sever, Jean de Castelnau est dit fils légitime et premier né de noble et puissant homme et seigneur Pierre, seigneur de Castelnau.


				


				

					Le comte de Foix avoit un frère nommé Arnaud-Guillaume bâtard (Froissart), livre III,fol. 585). Pierre de Béarn, autre frère bâtard, épousa Florence, fille du comte de Biscaye qui étoit cousin germain du roi Pierre le cruel et eut deux enfants : Pierre et Adrienne (Id. livre III. fol. 31).


				


			


		


	

		

			N° 21. 
Pierre de Castelnau rachète de Arnaud-Guilhem de Lescun, 
évêque d’Aire, la terre d’Arthos. 
(9 juillet 1428)


			Conegude cause sie a tots que en la gleise coratori de Bielenabe de Tursan, en labescat d’Ayre, en presenci deus testimoins et de mi notari juus scriut, personalments constituit so es assaber lo Reverent pay en Diu et senhor mossen Arnaat-Guilhem de Lescun per la miseration divinau abesque dAyre et lo mot noble et poderoos senhor et baron mossenhor Pees, senhor deu Castelnau de Tursan en lo medis abescat dAyre, de lors bons grats, plasentes, agradables et de livres boluntats, e no forsats, costrets, dessebuts ni enganats, interbienents auguns lors amix et bens bolents, se combiencon et concordan amigablements en queste forme.


			Et prumer que lod.mossen labesque reconego, autreya, et en bertat confessa que, per agut bon conte leyau et bertador enter lor, lod. mossenhor deu Castetnau labe restituit, contentat et pagat a sa boluntad tote aquere somme que se troba per fin de contes lo medis mossenhor labesque abe pagat a mossenhor son pay, que Diu absolvi, ni adet, per la crompe dArtos que feyt habe, temps ha, de lor, ab carte per maeste Johanot de Caunar, notari de Sent Sever, feyte et retengude, de maneyre que ben content, pagat, dix que sen thengo, si cum renuncia susso expressements o de grat a la Xon de no minuata pecunia et a tote error de menhs conte et de pend et a tote exception de frau, dengan et de menor prets. Et per so lo medix mossen labesque per ares et per tostemps, per si et per tots los sous, tant cum lo secle durera, torna, redigi, relaxa, quita o exemo perpetuaumens et per tostemps aud. mossenhor deu Castetnau et a tots sous hers, ordy et successors, lo sus diit loc, bosc et terrador dArtos am totes sas aparthiences et drets aixi cum es tant cum esser deu et per totes parts.


			Tot aixi prumerements cum labe crompat et en lad. carte de crompe appar e se mostre o li meti per estent sens que nulhe autre senhorie ni deber nos y asaubat, retengut ni exceptat james, mas de tot en tot desenbestit, despulhat, dessasit, jetat e fore metut de tote possession et tenense, et mes tot segrement de fideutat, de omenatge et autres que agos prees ni recebut james deus omis o sosmets, habitants en lo dit loc et terrador d’Artos, et tote possession en que lo senhor prebost de Sent Sever, per livrement de fust, terre, herbe, o autrements lagos metut, lo quoau bolo fos nulle axi proprements cum si ere per dabant luy et en sa mang feyt, et que tote audiense sue e dautrui au contrari lo fos denegade, exspellide, que en re no fos audit ni escotat, bist la tenor de la present carte, quar dix que no ere podut attener a pagar aud. senhor las sommes per que lod. loc et terrador sere crompat aixi cum far debe et ere thienut et obligat, et en senhau et maior fermesse de la cause bolo expressements et de grat que, de questes hores en abant, la diite carte de crompe fos nulle et de nulhe valor, efficacie et bertut, et mes infringide, anullade et cancellada a la simple requeste et denunciation deud. mossenhor deu Castetnau o de son man, bist la conthiense et tenor de la present carte, sents luy aperar ni audir en re, car de tot en tot axi et atau ne dona licenci et auctoritat et poder au susd. notari… Et per mielhe thier,


			servar et cumplir lo medis mossenhor labesque que prometo et jura expressements aus IIII sants ebangelis Diu, per luy corporaments toquats, aixi et a tau cum dit es de sus, lo tot servar, thier et cumplir perpetuauments et no en res contre bier ab bon geni ni ab mau aestims ni a present per si ni per autes interposades persones, et mes que de qui a la ottabe de tots sants aperade marteroos prosima qui bient, laura scriut, redigits, et hostats de la mang de mossenhor Arnaud-Guilhem de Na Condour preste et prebender en lo loc de Biele tots aquets IIII florins de fius que, temps ha, lo abe empenhats, aparthiens a luy, esgoardants cum a senhor de Sent Loboer, en sa partide, que es per lostau de la mote en obligation de tots et sengles sous beys et causes, mobles et no mobles, presens et abiedors, per tots locs on los agos, los quoaus sosmeto et pausa au destret et compultion de tots et sengles senhors jutges temporaus, spiritaus, sots resection immendation de tots corts, greus, missions, interesses, damnatges et descars que lod. mossenhor deu Castetnau o sous hers ne fossen o nagossen a far a faute que las causes de sus diites no los fossen thiencudes ni cumplides cum desus es diit. Et prometut aquero, lod. mossen labesque, per nom que desus, que renuntiations speciaus et generaus ab que contre la tenor de la present carte podos anar o bier en tot o en partides. Actum in dicta ecclesiâ seu oratorio de Villà novâ, die XI mensis julii, anno Domini MCCCCXXVIII, presentibus testibus : domino Bernardo de Pantanhano, presbytero ac bachalaureo in decretis ; domino Menaldo de Lucopetroso ; magistro Antonio de Cledes, notario de Urgonno ; Bernardo de Rivo ; Ramundo Guilhermi de Lucomalo, et me Bernardo de Bruxis, publico auctoritate imperiali notario, qui requisitus per dictum dominum de Castronovo hanc cartam inquisivi notavi, scripsi, abstraxi et signo meo consueto signavi.


			N° 22.
Arnaud-Guillem de Lescun, évêque d’Aire, fait cession de ses droits 
à Pierre de Castelnau son cousin sur la succession des enfants 
d’Amanieu de Begueri, époux d’une sœur du baron de Castelnau 
(13 janvier 1431). V. St.


			In nomine Domini, Amen. Noverint universi et singuli hoc presens publicum instrumentum visuri, lecturi, seu etiam audituri quod, coram me notario et testibus infrascriptis, constitutus personaliter honorabilis et potens dominus dominus Arnaldus Guilhelmus de Lescuno, olim electus et confirmatus ecclesie adurensis, recognovit ac etiam confessus fuit, presente ibidem nobili et potenti viro domino Petro de Castronovo, milite, domino loci de Castronovo de Thursano, consanguineo ipsius domini Arnaldi Guilhelmi, quod cum olim, bene possunt esse quatuor anni elapsi aut circa, ad sui notitiam devenisset quod David, Galhardus, Johannes et Assalhica Begueri, liberi quondam domini Amanebi Begueri, ipsius domini Arnaldi Guilhermi eius nepotes, impuberes et intestati unus post alium decessissent, et eorum hereditas sive successio ab jure stato seu aliter tam de consuetudine quam de jure fuissent et extitissent ad ipsum dominum Arnaldum Guilhermum tunc legitime devolute casu quo adhuc vel se in iis immiscere voluisset, sed considerato per cum quod cum dictus dominus Petrus de Castronovo, miles, dominus dicti loci de Castronovo de Thursano, diocesis adurensis, eius consanguineus, erat post eum proximiori in gradu parentele fratrum et liberorum quondam predictorum, et eorum hereditas et successio ad dictum dominum de Castronovo post eumdem dominum Arnaldum Guillelmum speclabant et pertinebant, Volens prefato domino de Castronovo idem dominus Arnaldus Guilhelmus ut dixit in dictis hereditate et successione facere per suam adhicionem vel immixtionem preiudicium quovis modo et ob hoc ex sua mera et libera ac spontanea voluntate et nomine suo proprio et ut privata persona pro se et heredibus suis et successoribus, melioribus modo et forma quibus potuit repudians et successionem predictam et quidquid Jure in eisdem hereditate et successione habebat seu habere poterat quoquo modo voluisset quod nihilominus et consensisset quod predictus dominus Petrus de Castronovo posset hereditatem dictorum fratris et nepotum suorum quondam adhire et in ea se immiscere quando cumque sibi placeret et eiusdem hereditatis possessionem apprehendere corporalem, et eamdem hereditatem ac etiam bona predicta petere et recuperare non obstante sibi proximitate ipsius domini Amaldi Guilhelmi predicta…


			Acta fuerunt hec in aula loci de Sarrasiete, predicte diocesis adurensis, die vero XIII mensis januarii anno Domini MCCCCXXX primo, regnante serenissimo illustrissimo Henrico Anglie et Francie rege, testibus presentibus ad premissa vocatis specialiter et rogatis videlicet domino Bernardo de Enjacmes presbytero diocesis Lascurrensis ; spurio de Doato, Bernardo de Busqueto, loci de Forte Rivo adurensis diocesis, et me Johanne de Baulaco publico imperiali auctoritate notario qui presens publicum retinui, scripsi et in hanc formam publicam redegi…


			N° 23. 
Mariage de Johanot de Castelnau avec Marguerite de Castelnau 
du Lau et dispenses accordées par le Pape au sujet de ce mariage 
(1459)


			Officialis adurensis commissarius et judex subdelegatus per reverendum in Christo patrem et dominum dominum Ludovicum de Lebreto, Sancte Sedis apostolice prothonotarium, administratorem ecclesie cathedralis adurensis, unicum executorem et delegatum ad infra scripta auctoritate apostolica, specialiter deputatus, Universis et singulis presentes nostras litteras inspecturis salutem in Domino et presentibus fidem indubiam adhibere. Litteras sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Pii, divina providencia pape secundi, anno primo in pargamino scriptas sub plumbo et cordula canapis impendentibus sigillatas more romane curie, non viciatas, non cancellatas, aut in aliqua sui parle suspectas, sanas et integras, ac omni vicio et suspicione carentes prout apparere videbatur et nostre predicte subdelegationis Nobis pro parte nobilis viri Johannis de Castronovo ac nobilis mulieris Margarite de Lauro, domicellorum, locorum de Castronovo et de Duroforti, diocesis adurensis, in ipsis litteris expresse nominatorum presentatas Nos cum ea qua decuit reverencia recepisse noveritis unam post aliam sub formis sequentibus :


			II. Pius episcopus, servus servorum Dei, venerabili patri episcopo adurensi salutem et apostolicam benedictionem. Oblate Nobis pro parte nobilis viii Johannis de Castronovo, domicelli, ac nobilis mulieris Margarite de Lauro, domicelle tue diocesis, petitionis series continebat quod, dudum deffuncta quondam Lamna d’Andoins prima dicti Johannis uxore, que sibi tertio consanguinitatis gradu coniuncta erat et cum qua ex dispensatione apostolica matrimonium contraxerat, prefati Johannes et Margarita, non ignorantes se secundo et tertio consanguinitatis gradibus fore coniunctos, pro augenda tamen eorum parentela, matrimonium inter se per verba legitima de presenti contraxerunt, illudque per carnalem copulam consummaverunt, et in simul per novem annos vel circa cohabitarunt prout cohabitant de presente, prole inde suscepta. Cum autem ipsi Johannes et Margarita, obsistentibus que ex eadem consanguinitate proveniunt impedimentis, in eodem sic contracto matrimonio remanere non possint, dispensatione super hoc apostolica non obtenta, et sicut eadem petitio subiungebat : nisi cum eis super hoc per sedem apostolicam dispensetur, graves inimicitie que inter ipsorum Johannis et Margarite consanguineos et amicos ex eo orte sunt, quod dilectus filius Anthonius de Lauro frater eiusdem Margarite, quandam filiam prefati Johannis ex dicta prima sua uxore genitam violenter rapuit, que post huiusmodi raptum deffuncta est, nullatenus sedari poterunt, ac prefata Margarita, que pregnans existit, diffamata est et forsan innupta remaneret, dictaque proles illegitima censeretur, quare pro parte Johannis et Margarite predictorum Nobis fuit humiliter supplicatum ut eis de absolutionis beneficio ab excommunicationis sentencia quam propterea meruerunt necnon tam super premissis quam aliis quibuscumque ex consanguinitate vel affinitate ex quocumque alio longiori gradu provenientibus ac etiam publice honestatis impedimentis inter eos forsan existontibus de opportune dispensationis gracia providere de benignitate apostolica dignaremur, Nos igitur qui pacem et concordiam inter cunctos Christi fideles et presertim generis nobilitate pollentes augere semper et augeri supremis affectibus desideramus, ex premissis et certis Nobis expositis causis, dilecti filii nobilis viri Ludovici, delphini viennensis, Nobis pro Johanno, dilecto camerario suo, ac Margarita predictis, super hoc humiliter supplicantis, necnon Johannis et Margarite predictorum in hac parte supplicationibus inclinati, Fraternitati tue de qua in his et aliis specialem in Domino fiduciam obtinentes, per apostolica rescripta committimus et mandamus quathenus, si est ita, eosdem Johannem et Margaritam, si hoc humiliter petierint, a predicta excommunicationis sententia, hac vice dum taxat, auctoritate nostra absolvas in forma ecclesie consucta, iniunctis inde cuilibet ipsorum sub virtute prestandi juramenti quod de cetero talia non committent, et non ca committentibus preslabunt auxilium.consilium vel favorem, ac pro modo culpe pena salutari et aliis que de jure fuerint iniungenda ; demum si Tibi expediens videatur quod dispensatio concedatur ante dicta, ac ipsa Margarita propter hoc rapta non fuerit, cum eisdem Johanne et Margarita, eis ad presens tempus de quo tibi videbitur ab invicem separatis, ut omnibus et singulis premissis non obstantibus impedimentis matrimonium inter se contrahere et in eo postquam contractum fuerit remanere libere et licite valeant cadem auctoritate dispenses susceptam huiusmodi et ex eodem contrahendo matrimonio suscipiendam prolem legitimam decernendo. Datum Senis anno Incarnationis Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo, tertio decimo aprilis Pontificatus nostri anno primo.
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